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Thank you for choosing this Fram product!

1. INTRODUCTION

Please read the instructions carefully and keep the manual for future information.

This manual is designed to give all necessary instructions concerning installation, use and maintenance of the
unit. In order to operate the unit correctly and safely, please read this instruction manual carefully before
installation and use.

2. SAFETY PRECAUTIONS

To prevent death or injury to the user or other people and property damage, the following instructions
must be followed. Incorrect operation due to ignoring of instructions may cause death, harm or damage.

AWarning: This symbol indicates the possibility of personnel injury or loss of life.

ACaution: This symbol indicates the possibility of property damage or serious consequences.

AWarning

Do not exceed the rating of the power outlet or connection device.
Do not operate or stop the unit by switching on or off the power.
Do not damage or use an unspecified power cord.
Do not modify power cord length or share the outlet with other appliances.
Do not insert or pull out plug with wet hands.
Do not install the appliance in a location that may be exposed to combustible gas.
Do not place the unit near a heat source.
Disconnect the power if strange sounds, smell, or smoke comes from it.
You should never try to take apart or repair the unit by yourself.
Before cleaning, turn off the power and unplug the unit.
Do not use the machine near flammable gas or combustibles, such as gasoline, benzene, thinner, etc.
Do not drink or use the water drained from the unit.
Do not take the water bucket out during operation.
Do not use the unit in small spaces.
Do not put in places where water may splash onto the unit.
Place the unit on a level, sturdy section of the floor.
Do not cover the intake or exhaust openings with cloths or towels.
Care should be taken when using the unit in a room with the following persons: infants, children,
elderly people, and people not sensitive to humidity.
Do not use in areas where chemicals are handled.
Never insert your finger or other foreign objects into grills or openings. Take special care to warn
children of these dangers.
Do not place heavy object on the power cord and take care so that the cord is not compressed.
Do not climb up on or sit on the unit.
Always insert the filters securely. Clean filter once every two weeks.
If water enters the unit, turn the unit off and disconnect the power, contact a qualified service
technician.
Do not place flower vases or other water container on top of the unit.
1




e Do not use extension cords.

ACaution

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and person with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision. (be applicable for the European Countries).

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. (be applicable for other
countries except the European Countries ).

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

e Prior to cleaning or other maintenance, the appliance must be disconnected from the supply mains.

e Do notinstall the appliance in a location that may be exposed to combustible gas. If combustible gas
accumulates around the unit, it may cause fire.

e If the appliance is knocked over during use, turn off the unit and unplug it from the main power
supply immediately. Visually inspect the unit to ensure there is no damage. If you suspect the unit
has been damaged, contact a technician or customer service for assistance.

e |n athunderstorm, the power must be cut off to avoid damage to the machine due to lightning.

e Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar coverings.
Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from traffic area and where it
will not be tripped over.

e Do not operate unit with a damaged cord or plug. Discard unit or return to an authorized service
facility for examination and/or repair.

e To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with any solid-state speed control
device.

e The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

e Contact the authorised service technician for repair or maintenance of this unit.

e Turn off the product when not in use.

e The manufactures nameplate is located on the rear panel of the unit and contains electrical and other
technical data specific to this unit.

e Be sure the unit is properly grounded. To minimize shock and fire hazards, proper grounding is
important. The power cord is equipped with a three-prong grounding plug for protection against
shock hazards.

e Your unit must be used in a properly grounded wall receptacle. If the wall receptacle you intend to
use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit breaker(please refer to
the nameplate for the electrical data), have a qualified electrician install the proper receptacle.

e Do not operate your dehumidifier in a wet room such as a bathroom or laundry room.

e The units circuit board (PCB) is designed with a fuse to provide overcurrent protection. The
specifications of the fuse are printed on the circuit board, such as: T3.15A/250V (or 350V), etc.

Note about fluorinated gasses (not applicable to the unit using R290 refrigerant)

1. Fluorinated greenhouse gases are contained in hermetically sealed equipment. For specific information on
the type, the amount and the CO2 equivalent in tonnes of the fluorinated greenhouse gas (on some models),
please refer to the relevant label on the unit itself.

2. Installation, service, maintenance and repair of this unit must be performed by a certified technician.
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3. Product uninstallation and recycling must be performed by a certified technician.

Warning for using R32/R290 refrigerant

e Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended
by the manufacturer.

e The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example:
open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater).

e Do not pierce or burn.

e Be aware that the refrigerants may not contain an odour.

o Appliance should be installed, operated and stored in a room with a floor area according to the
amount of refrigerant to be charged. For specific information on the type of gas and the amount,
please refer to the relevant label on the unit itself.

e Appliance should be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 4 m2.

e Compliance with national gas regulations shall be observed. Keep ventilation openings clear of
obstruction.

e The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring.

e A warning that the appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size
corresponds to the room area as specified for operation.

e Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a
current valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorises their
competence to handle refrigerants safely in accordance with an industry recognised assessment
specification.

e Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. Maintenance
and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be carried out under the
supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants.

e The appliance shall be stored in a room without continuously operating open flames (for example an
operating gas appliance) and ignition sources (for example an operating electric heater).

Caution: Risk of fire/
flammahble materials




Explanation of symbols displayed on the unit (For the unit adopts R32/R290 Refrigerant only):

This symbol shows that this appliance used a flammable
WARNING | refrigerant. If the refrigerant is leaked and exposed to an
external ignition source, there is a risk of fire.

This symbol shows that the operation manual should be

|_|!Q| CAUTION read carefully.

This symbol shows that a service personnel should be handling
CAUTION ; ; ; : ;
this equipment with reference to the installation manual.

This symbol shows that information is available such as the
CAUTION . . -
DE operating manual or installation manual.

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants.

See transport regulations.

2. Marking of equipment using signs.

See local regulations.

3. Disposal of equipment using flammable refrigerants.

See national regulations.

4. Storage of equipment/appliances.

The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer's instructions.

5. Storage of packed (unsold) equipment.

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the equipment inside the
package will not cause a leak of the refrigerant charge. The maximum number of pieces of equipment
permitted to be stored together will be determined by local regulations.

6. Information on servicing.

A. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure
that the risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall
be complied with prior to conducting work on the system.

B. Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or
vapour being present while the work is being performed.

C. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being
carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the workspace shall be sectioned off.
Ensure that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material.

D. Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being
used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
E. Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to
the charging area.




F. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that
contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it
may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be
kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and disposal, during which
flammable refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking place, the area
around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks.
No Smoking signs shall be displayed.

G. Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or
conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried
out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the
atmosphere.

H. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct
specification. At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines shall be followed. If in
doubt consult the manufacturer's technical department for assistance. The following checks shall be applied
to installations using flammable refrigerants:

The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed.
The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed.

If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of
refrigerant; Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible
shall be corrected.

Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any
substance which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of
materials which are inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so
corroded.

I. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component
inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be
connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it
is necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to
the owner of the equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking; That there
no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the system; That
there is continuity of earth bonding.

J. Repairs to sealed components

1) During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment
being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical
supply to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located
at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.

2) Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the
casing is not altered in such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables,
excessive number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect
fitting of glands, etc. Ensure that apparatus is mounted securely. Ensure that seals or sealing materials have
not degraded such that they no longer serve the purpose of preventing the ingress of flammable
atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer's specifications.
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Note: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment.
Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

K. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will

not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use. Intrinsically safe
components are the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable atmosphere.
The test apparatus shall be at the correct rating. Replace components only with parts specified by the
manufacturer. Other parts may result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

L. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual
vibration from sources such as compressors or fans.

M. Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of
refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.

N. Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants.
Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be
adequate, or may need re-calibration. (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.)
Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak
detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the
refrigerant employed and the appropriate percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. Leak detection
fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be
avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a leak is
suspected, all naked flames shall be removed/ extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the
system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak.

Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged through the system both before and during the brazing
process.

0. Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs or for any other purpose conventional procedures
shall be used. However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration.
The following procedure shall be adhered to:

Remove refrigerant; Purge the circuit with inert gas; Evacuate; Purge again with inert gas; Open the circuit
by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be flushed
with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times. Compressed air or
oxygen shall not be used for this task. Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with
OFN and continuing to fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally
pulling down to a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the
final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take
place. This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that
the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.

P. Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed. Ensure that
contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or lines shall
be as short as possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.

Cylinders shall be kept upright.




Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant. Label the system
when charging is complete (if not already).

Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system. Prior to recharging the system it shall be
pressure tested with OFN. The system shall be leak tested on completion of charging but prior to
commissioning. A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

Q. Decommissioning

a) Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the
equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior
to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is required prior to
re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the task is commenced.
Become familiar with the equipment and its operation. b) Isolate system electrically. c) Before attempting
the procedure ensure that: Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant
cylinders; All personal protective equipment is available and being used correctly; The recovery process is
supervised at all times by a competent person; Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate
standards. d) Pump down refrigerant system, if possible. e) If a vacuum is not possible, make a manifold so
that refrigerant can be removed from various parts of the system. f) Make sure that cylinder is situated on
the scales before recovery takes place. g) Start the recovery machine and operate in accordance with
manufacturer's instructions. h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge). i) Do not
exceed the maximum working pressure of thecylinder, even temporarily. j) When the cylinders have been
filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the equipment are removed
from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off. k) Recovered refrigerant shall not
be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.

R. Labelling

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label
shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains
flammable refrigerant.

S. Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good
practice that all refrigerants are removed safely. When transferring refrigerant into cylinders, ensure that
only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number of cylinders
for holding the total system charge is available. All cylinders to be used are designated for the recovered
refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders
shall be complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order. Empty
recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs. The recovery equipment
shall be in good working order with a set of instructions

concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In
addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be
complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery machine,
check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated electrical
components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release.

Consult manufacturer if in doubt. The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in
the correct recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in
recovery units and especially not in cylinders. If compressors or compressor oils are to be removed, ensure
that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not
remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to
the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this process.
When oil is drained from a system, it shall be carried out safely.




3. PREPARATION

Identification of parts

control panel (
——guick glance light
——handle

—'—air outlet grille

——— air intake grille

U—S drain hose outlet
water bucket
| I
l water level window
| u )
\E\D—m/ )
caster
front rear A

power cord and plug
In order to ensure the optimal performance of our products, the design specifications of the unit are subject
to change without prior notice.

Positioning the unit

40cm ormaore

20cm or more

== J0Cm or more

A0cm or maore

Casters (at four points on the bottom of unit)

e (Casters can move freely.

e Do not force casters to move over carpet, nor move the unit with water in the bucket (the unit may

tip over and spill water).

A dehumidifier operating in a basement will have little or no effect in drying an adjacent enclosed storage
area, such as a closet, unless there is adequate circulation of air in and out of the area.

e Do not use outdoors.

This dehumidifer is intended for indoor residential applications only. This dehumidifer should not be
used for commercial or industrial applications.

Place the dehumidifier on a smooth, level floor strong enough to support the unit with a full bucket
of water.




e Allow at least 20cm of air space on all sides of the unit for good air circulation (at least 40cm of air
space on air outlet).

e Place the unit in an area where the temperature will not fall below 5°C (41°F). The coils can become
covered with frost at temperatures below 5°C (41°F), which may reduce performance.

e Place the unit away from the clothes dryer, heater or radiator.

e Use the unit to prevent moisture damage anywhere books or valuables are stored.

e Use the dehumidifier in a basement to help prevent moisture damage.

e The dehumidifier must be operated in an enclosed area to be most effective.

e C(Close all doors, windows and other outside openings to the room.

When using the unit

e When first using the dehumidifier in Continuous dehumidifying mode, make sure the connection of
the water hose and the drain hose outlet of the unit is tight and do not let the water leak.

e This unit is designed to operate with a working environment between 5°C/41°F and 32°C/90°F and
between 30%(RH) and 80%(RH).

o If the unit has been switched off and needs to be switched on again quickly, allow approximately
three minutes for the correct operation to resume.

e Do not connect the dehumidifier to a multiple socket outlet, which is also being used for other
electrical appliances.

e Select a suitable location, making sure you have easy access to an electrical outlet.

e Plug the unit into a electrical socket-outlet with earth connection.

e Make sure the Water bucket is correctly fitted other- wise the unit will not operate properly.
Note: When the water in the bucket reaches to a certain level,please be careful to move the machine
to avoid it falling down.

4. OPERATING INSTRUCTIONS

Control panel features

Note: The following control panels are for explanation purpose only. The control panel of the unit you
purchased may be slightly different according to the models. Your machine may not contain some indicators
or buttons. The actual shape shall prevail.
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Indicator Function Indicator Function Indicator Function

O/G Timer button / light é"q /Y Fan speed button O Quick glance light button
y@\/ﬁ Mode button Fresh button B Water full light
(I) Power button UP and Down button uv UV light (not available
for this model)
& Lock light — Wireless light G‘b Fresh light

Power buton Q)
Press to turn the dehumidifier on and off.

A
Mode button @

e Press to select the desired operation mode from Setting dehumidifying, Dryer model, Smart
dehumidifying, Continuous dehumidifying and Fan mode (on some models).
e In Setting dehumidifying mode, the set indicator light illuminates.

Note: In Continuous dehumidifying, Dryer and Smart dehumidifying modes, the humidity setting can‘t be
adjusted.

In Fan mode the unit do not dehumidify.

Install the HEPA (High Efficiency Particulate Air), the unit cannot adjust mode and the HEPA light will
illuminate.

Timer button \)

e Press to initiate the Auto start or Auto stop feature, in conjuction with the + and — buttons. When
the unit is on, press the Timer button to activate the Auto stop feature. When the unit is off, press
this button to activate the Auto start feature.

e Press or hold the + and - button to change the Auto time by 0.5 hour increments, up to 10 hours,
then at 1 hour increments up to 24 hours.

e The control will count down the time remaining until start.

o The selected time will register in 5 seconds and the system will automatically revert back to display
the previous humidity setting.

e Turning the unit ON or OFF at any time or adjusting the timer setting to 0.0 will cancel the Auto start
or Auto stop feature.

e When LED display window displays the code of P2, the Auto start or Auto stop feature will also be
cancelled.

Up (+)/Down (-) buttons

e Humidity Set Control buttons
The humidity level can be set within a range of 35% RH (Relative Humidity) to 85%RH (Relative
Humidity) in 5% increments. For drier air, press the - button and set to a lower percent value (%). For
damper air, press the + button and set a higher percent value (%).

e TIMER Set Control buttons
Use the Up/Down buttons to set the Auto start and Auto stop time from 0.0 to 24.
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Fan speed button cg'\)

e Control the fan speed. Press to select fan speed in three steps-low, med and high. The fan speed
indicator light illuminates under different fan speed settings.

e Press and hold the Fan speed button for 3 seconds to eliminate filter reminder, when the filter light
flickers (on some models).

Note: The unit operates for 250 hours, then enter filter clean reminder.

Wireless button

e Press and hold on the POWER button for 3 seconds to initiate the Wireless connection mode. The
LED DISPLAY shows ,,AP” to indicate you can set Wireless connection.

e If connection (router) is successful within 8 minutes, the unit will exit Wireless connection mode
automatically and the Wireless indicator illuminates and the unit enters the previous function. If
connection is failure within 8 minutes, the unit exits the Wireless connection mode automatically.

Note: When the unit is connecting to internet, the quick glance light will flash white light.

Fresh button ﬁ

Press FRESH buttons to initiate FRESH feature, and the fresh indicator light illuminates (The fresh indicator
light and the UV indicator light illuminate at the same time on some models; Only the UV indicator light
illuminate on some models).The ion generators energized and UV (UltraViolet) feature will help to purify the
air inside. Press FRESH buttons again to stop FRESH feature, and the fresh indicator light turns dark.

Lock feature

e Pressand hold on the Up (+) and Down (-) buttons for 3 seconds to initiate LOCK feature and the Lock
indicator light illuminates. All current settings are locked, and the control panel will not accept any
operation except of the LOCK.

e Press and hold these two buttons button again to cancel the LOCK feature.

Quick glance light button 2%

e Press % buttons to illuminate the quick glance light or turn quick glance light dark.

e When the humidity is more than 65%, the quick glance light will emit red light.

e When the humidity range is at 45% to 65%, the quick glance light will emit green light.
o  When the humidity is lower than 45%, the quick glance light will emit yellow light.

Note: When bucket full or clean filter is on, the quick glance light will emit orange light and turn off 1 sec
every 4 sec.

Display

Shows the set % humidity level from 35% to 85% or auto start/stop time (0~24) while setting, then shows the
actual (x5% accuracy) room % humidity level in a range of 30% RH(Relative Humidity) to 90% RH (Relative
Humidity).
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Error Codes:

EH60 - Humidity sensor error - Unplug the unit and plug it back in. If error repeats, call for service.

EH61 - Tube Temperature sensor of the evaporator error-- Unplug the unit and plug it back in. If error repeats,
call for service.

EHO2 - Zero-crossing signal detection error; If error repeats, call for service;

EHO3 - Indoor fan speed malfunction; If error repeats, call for service;

EHOb - Indoor PCB and display board communication error; If error repeats, call for service;

Protection Code:

P2 - Bucket is full or bucket is not in right position - Empty the bucket and replace it in the right position. On
some models, the water full light illuminates.

Note: When one of the above malfunctions occurs, turn off the unit, and check for any obstructions.
Restart the unit, if the malfunction is still present, turn off the unit and unplug the power cord.
Contact the service agents.

Other features

Bucket full light
Glows when the bucket is ready to be emptied, or when the bucket is removed or not replaced in the proper
position.

Auto defrost
When frost builds up on the evaporator coils, the compressor will cycle off and the fan will continue to run
until the frost disappears.

Auto shut off

e The dehumidifier shuts off when the bucket is full, or when the bucket is removed or not replaced in
the proper position.
e For some models, the fan motor will continue to run for 30 seconds.

Fresh light
For some models, the ion generators energized and will help to purify the air inside.

Wait 3 minutes before resuming operation
After the unit has stopped, it cannot be restart operation in the first 3 minutes. This is to protect the unit.
Operation will automatically start after 3 minutes.

Auto-restart
If the unit breaks off unexpectedly due to the power cut, it will restart with the previous function setting
automatically when the power resumes.

Continuous dehumidifying mode
At continuous dehumidifying mode, the unit dehumidify continuously and cannot select humidity. Press
mode button to exit continuous dehumidifying mode.

Smart dehumidifying mode

At smart dehumidifying mode, the unit will automatically control room humidity in a comfortable range
45%~55% according to the room temperature. The humidity setting function will be invalid.
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Setting dehumidifying mode
At setting dehumidifying mode, the unit can be adjusted in arrange 35%~85%, and the humidity setting can
be adjusted(increase/decreasing) in 5%. Press MODE button to exit setting dehumidifying mode.

Dryer mode

The unit can make the MAX dehumidification function when it is under Dryer mode. The fan speed can’t be
adjusted.

Note:

1. The dryer (model dependent) mode must be operated in a close room, do not open the door and window.
2. To make the best effective dehumidification, please first dehydrate the wet clothes.

3. Make sure to direct airflow at the wet clothes.

4. For thick and heavy wet clothes may not get the best effective dehumidification.

Wet clothes
-

-

el

30~50cm T

Airflow E{l’;ﬂ’ﬂm
—

Allow 30~50cm

of distance on the

top and night side

of the unit to the

wet clothes.

Filter/HEPA light

The check filter feature is a reminder to clean the Air Filter for more efficient operation. The Filter light (HEPA
light) will flicker after 250 hours of operation. To reset after cleaning the filter, press the Fan button for 3
seconds and the light will go off.
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HEPA filter

e Install the HEPA (High Efficiency Particulate Air), the unit will only operate under fan mode, and the
HEPA light will illuminate.
e Make sure you have fitted the HEPA filter as indicated in below picture.

HEPA filter

Fig1 Remove the filter Fig2. Insert the lower side of the
HEAP filter into the unit.

Fig3_Clip the upper side as shown. Fig4 Install the filter

Removing the collected water
There are two ways to remove collected water.
A. Use the bucket

e When the bucket is full, the unit will automatically stop running, and the Full indicator light will flash.

o Slowly pull out the bucket. Grip the left and right handles securely, and carefully pull out straight so
water does not spill. Do not put the bucket on the floor because the bottom of the bucket is uneven.
Otherwise the bucket will fall and cause the water to spill.

e Throw away the water from the water outlet and replace the bucket. The bucket must be in place
and securely seated for the dehumidifier to operate. The machine will restart when the bucket is
restored in its correct position.

Note:

e When you remove the bucket, do not touch any parts inside of the unit. Doing so may damage the
product.

e Be sure to push the bucket gently all the way into the unit. Banging the bucket against anything or
failing to push it in securely may cause the unit not to operate.

e When you remove the bucket, if there is some water in the unit you must dry it.
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1. Pull out the bucket a little.

B. Continuous draining
Water can be automatically emptied into a floor drain by attaching the unit with a water hose (¢ 16.5%13.5
mm) (not included).

e Remove the plastic konckout panel from the upper side of the bucket.

Remove the
konck-out panel

Remave all burrs from
the cut section of the
panel.
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e Insert the water hose into the unit from the drain outlet in the back of the unit.

e Attach the water hose to the drain hose outlet of the unit.

e Make sure the connection of the water hose and the drain hose outlet of the unit is tight and do not
let the water leak.

T

Insert the water
hose from the
drain outlet

Then lead the water hose to the floor drain or a suitable drainage facility.The drainage facility should
be lower than the drain outlet of the unit. Be sure to run the water hose sloping downward and let
the water to flow out smoothly. Do not install the water hose.

1

Do not block water flow by a rise. Do not block water flow by a retortion.

e Make sure the water hose is lower than the drain hose outlet.

e When the continuous drain feature is not being used, remove the drain hose from the outlet.

o Use needle nose pliers if the plastic panel is too difficult to remove by hand.

e Burrs may hurt hand while connecting the drain hose. Please using a reamer or a deburring tool to
remove all burrs from the cut section of the panel.

5. CARE AND MAINTENANCE

Turn the dehumidifier off and remove the plug from the wall outlet before cleaning.
Clean the grille and case
e Use water and a mild detergent. Do not use bleach or abrasives.
e Do not splash water directly onto the main unit. Doing so may cause an electrical shock, cause the

insulation to deteriorate, or cause the unit to rust.
o The air intake and outlet grilles get soiled easily, so use a vacuum attachment or brush to clean.
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Clean the bucket

Every few weeks, clean the bucket to prevent growth of mold, mildew and bacteria. Partially fill the bucket
with clean water and add a little mild detergent. Swish it around in the bucket, empty and rinse.

Note: Do not use a dishwasher to clean the bucket. After clean, the bucket must be in place and securely
seated for the dehumidifier to operate.

Clean the air filter

The air filter behind the front grille should be checked and cleaned at least every two weeks or more often if
necessary.

Note: Do not rinse or put the filter in an automatic dishwasher.

To remove:

e  Grip the tab on the filter and pull it outward, then pull it up.
e C(Clean the filter with warm, soapy water. Rinse and let the filter dry before replacing it. Do not clean
the filter in a dishwasher.

To attach:

e Insert the air filter into the unit from underside to upside.

ACaution

Do not operate the dehumidifier without a filter because dirt and lint will clog it and reduce performance.

Note: The cabinet and front may be dusted with an oil-free cloth or washed with a cloth dampened in a
solution of warm water and mild liquid dishwashing detergent. Rinse thoroughly and wipe dry. Never use
harsh cleansers, wax or polish on the cabinet front. Be sure to wring excess water from the cloth before
wiping around the controls. Excess water in or around the controls may cause damage to the unit.
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When not using the unit for long time periods

e After turning off the unit, wait one day before emptying the bucket.
e Clean the main unit, water bucket and air filter.

e Cover the unit with a plastic bag.

e Store the unit upright in a dry, well-ventilated place.

6. TROUBLESHOOTING

Before calling for service, review the chart below first yourself.

Problem What to check

Make sure the dehumidifiers plug is pushed completely into the outlet.
Unit does not start * Check the house fuse/circuit breaker box.

Dehumidifier has reached its preset level or bucket is full.
- Water bucket is not in the proper position.

Do not allow enough time to remove the moisture.

Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front orback of the
dehumidifier.

+ The humidity control may not be set low enough.

+ Check that all doors, windows and other openings are securely closed.
Room temperature is too low, below 5°C (41° F).

- There is a kerosene heater or something giving off water vapor in theroom.

Dehumidifier does notdry
the air as it should

The unit makes a loudnoise * Theair filter is clogged.
when operating * The unit is tilted instead of upright as it should be.

+ The floor surface is not level.

Frost appears on the coils - This is normal. The dehumidifier has Auto-defrost feature.
Water on floor - Hose to connector or hose connection may be loose.
EH60, EH61, EHO2, EHO3, - These are error codes and protection codes. See the CONTROL PANEL FEATURES section.

EHOb, P2 appear in the display

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to
an appropriate waste disposal center.

b=l

FRAM is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product names
are trademarks or registered trademarks of their respective holders.
No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK
ONE DISTRIBUTION.
Copyright © 2013 Network One Distribution. All rights reserved.
www.framelectrocasnice.ro; www.framappliances.com; www.nod.ro
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This product is in conformity with norms and standards of European Community.

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu, 3-5, Bucharest, Romania
Tel: +40 21 211 18 56, www.framelectrocasnice.ro, www.nod.ro
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Capacitate de dezumidificare: 12 L
Culoare: alb
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Va multumim pentru alegerea acestui produs Fram!

1. INTRODUCERE

Va rugam sa cititi instructiunile cu atentie si sa pastrati manualul pentru consultari ulterioare.

Acest manual are scopul de a va oferi toate instructiunile necesare cu privire la instalarea, utilizarea si
intretinerea aparatului. Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest
manual de instructiuni Thainte de instalare si utilizare.

2. MASURI DE PRECAUTIE

Pentru a preveni decesul sau ranirea utilizatorului sau a altor persoane si deteriorarea bunurilor, trebuie
respectate instructiunile urmatoare. Utilizarea incorecta ca urmare a ignorarii instructiunilor poate cauza
decesul, accidentari sau deteriorari.

AAvertisment: Acest simbol indica pericolul de vatamare corporala sau deces.

AAtentie: Acest simbol indica riscul de producere a unor pagube materiale sau consecinte grave.

AAvertismente:

e Nu depasiti capacitatea prizei electrice sau a cablului de conectare la sursa de alimentare.

e Nu porniti si nu opriti aparatul prin pornirea sau oprirea sursei de alimentare.

e Nu deteriorati cablul de alimentare si nu utilizati un cablu de alimentare nerecomandat.

¢ Nu modificati lungimea cablului de alimentare si nu alimentati alte aparate de la aceeasi priza.

e Nu scoateti/introduceti stecarul din/in priza cu mainile ude.

e Nuinstalati aparatul intr-un spatiu care poate fi expus la gaze inflamabile.

e Nu amplasati aparatul in apropierea surselor de caldura.

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare in cazul in care acesta emite zgomote neobisnuite,
miros sau fum.

e Nuincercati sa demontati sau sa reparati aparatul pe cont propriu.
Tnainte de curétare, opriti alimentarea cu energie si scoateti stecdrul din priza.

e Nu utilizati aparatul in apropierea gazelor sau combustibililor, cum ar fi benzina, benzenul, diluantul
etc.

e Nu consumati si nu utilizati apa din aparat.

e Nu indepartati recipientul pentru colectarea apei in timpul functionarii aparatului.

e Nu utilizati aparatul in spatii mici.

e Nu puneti aparatul in locuri unde poate fi stropit cu apa.

e Asezati aparatul intr-o zona neteda si rezistenta a podelei.

e Nu acoperiti cu carpe sau prosoape orificiile de admisie sau evacuare a aerului.

e Aveti grija atunci cand folositi aparatul intr-o camera in care se afla urmatoarele categorii de
persoane: bebelusi, copii, persoane in varsta si persoane cu afectiuni respiratorii.

e Nu folositi aparatul in zone in care sunt manipulate substante chimice.

e Nuintroduceti degetele sau obiecte straine in grile sau orificii. Acordati atentie deosebita avertizarii
copiilor cu privire la aceste pericole.

e Nu asezati obiecte grele pe cablul de alimentare si aveti grija ca acesta sa nu fie strivit.

e Nu va urcati si nu va asezati pe aparat.

e Fixati bine filtrele. Curatati-le la fiecare doua saptamani.

e Daca patrunde apa in aparat, opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare, apoi contactati

un tehnician calificat.
Nu asezati vaze de flori sau alte recipiente cu apa pe aparat.
Nu utilizati prelungitoare.
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AAtentie!

e Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii nesupravegheati (prevedere aplicabila pentru statele
din Uniunea Europeana).

e Aparatul nu este destinat utilizdrii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele necesare, decat daca
sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana care
raspunde pentru siguranta acestora. Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace
cu aparatul (prevedere aplicabila pentru alte state decat cele din Uniunea Europeana).

e Pentru evitarea pericolelor, Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, de catre agentul sdu de service sau de persoane cu o calificare similara.

¢ Tnainte de curitare sau de efectuarea altor operatii de intretinere, aparatul trebuie s3 fie deconectat
de la sursa de alimentare cu energie electrica.

e Nu instalati aparatul intr-un spatiu care poate fi expus la gaze inflamabile. Daca se acumuleaza gaze
inflamabile in apropierea aparatului, acestea pot cauza incendiu.

e Dacad aparatul este rasturnat in timpul utilizarii, opriti-l si deconectati-l imediat de la sursa de
alimentare. Examinati vizual aparatul pentru a va asigura ca acesta nu prezinta deteriorari. Daca
banuiti ca aparatul a fost avariat, contactati un tehnician sau serviciul de asistenta pentru clienti.

e Pe timp de furtuna, alimentarea cu energie electrica trebuie opritd, pentru a evita deteriorarea
aparatului din cauza descarcarilor electrice.

e Nu treceti cablul de alimentare pe sub covoare. Nu acoperiti cablul de alimentare cu covoare,
traverse sau alte obiecte similare. Nu pozitionati cablul pe sub mobilier sau aparate. Dispuneti cablul
de alimentare departe de zonele cu trafic, pentru a nu va impiedica de el.

o Nu utilizati aparatul daca stecarul sau cablul de alimentare prezinta deteriorari. Scoateti din
functiune aparatul sau apelati la centru de reparatii specializat, in vederea verificarii si depanarii
aparatului.

e Pentru reducerea pericolului de electrocutare, nu utilizati acest aparat cu regulatoare electronice.

e Aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementarile aplicabile privind instalatiile electrice.

e Pentru repararea sau intretinerea acestui aparat, contactati un tehnician de service autorizat.

e  QOpriti aparatul atunci cand nu il utilizati.

e Placuta cu date tehnice este situata pe panoul posterior al aparatului si contine date electrice si alte
date tehnice specifice acestui aparat.

e Asigurati-va ca aparatul este impamantat corespunzator. Pentru reducerea la minimum a riscurilor
de electrocutare si incendiu, impamantarea corespunzatoare are o importanta deosebita. Cablul de
alimentare este dotat cu o fisa de impamantare cu trei stifturi de contact pentru protectie impotriva
pericolelor de electrocutare.

e Aparatul trebuie alimentat de la o priza de perete conectata la impamantare in mod corespunzator.
n cazul in care priza de perete pe care intentionati s-o folositi nu este impamantatd in mod adecvat
sau nu este protejatd de o siguranta cu intarziere sau un disjunctor (pentru datele electrice, va rugam
sa consultati placuta cu informatii tehnice), solicitati unui electrician calificat s3 instaleze o priza
corespunzatoare.

e Nu folositi dezumidificatorul intr-o camera umeda, cum ar fi o camera de baie sau o spalatorie.

e Placa de circuite integrate a aparatului este prevazuta cu o siguranta pentru protectie la supracurent.
Specificatiile sigurantei sunt imprimate pe placa de circuite: T3.15 A/250 V (sau 350 V), etc.
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Informatii privind gazele fluorurate (nu se aplica in cazul aparatelor care functioneaza cu agent frigorific
R290)

1. Gazele fluorurate cu efect de sera sunt tinute in echipamente sigilate ermetic. Pentru informatii specifice
privind tipul, cantitatea si echivalentul de CO2 in tone al gazelor fluorurate cu efect de sera (in cazul unor
modele), va rugam sa consultati informatiile specificate pe eticheta de pe aparat.

2. Instalarea, depanarea, intretinerea si repararea acestui aparat trebuie sa fie efectuate de catre un
tehnician calificat.

3. Demontarea si reciclarea produsului trebuie sa fie efectuate de catre un tehnician calificat.

Avertismente privind utilizarea agentului frigorific R32/R290

e Nu utilizati mijloace pentru accelerarea procesului de dezghetare sau pentru a curata sistemul, altele
decat cele recomandate de catre producator.

e Aparatul trebuie sa fie depozitat intr-o incapere fara flacari deschise continue (de exemplu, flacari
deschise, un aragaz aflat in functiune sau un incalzitor electric aflat in functiune).

e Nu perforati si nu ardeti componentele.

e Tineti cont de faptul ca este posibil ca agentii de refrigerare sa nu aiba miros.

e Aparatul trebuie instalat, utilizat si depozitat intr-o incapere cu o suprafata utila care sa corespunda
cantitatii de agent frigorific ce urmeaza a fi incarcate. Pentru informatii cu privire la tipul gazului si la
cantitatea acestuia, va rugam sa consultati eticheta de pe aparat.

e Aparatul trebuie instalat, utilizat si depozitat intr-o Thcdpere cu o suprafatd utild mai mare de 4 m2.

e Se impune respectarea reglementarilor nationale privind gazele. Nu acoperiti orificiile de ventilatie
ale aparatului.

e Aparatul trebuie depozitat astfel incat sa se previna producerea deteriorarilor mecanice.

e Aparatul trebuie sa fie depozitat intr-o zonda bine ventilatd, unde dimensiunea incdperii sa
corespunda suprafetei prevazute pentru functionare.

e QOrice persoana care este implicata in lucrul cu un agent frigorific sau asupra unui circuit de racire
trebuie sa detina un certificat valabil emis de catre o autoritate de evaluare acreditata in domeniu,
care sa aibda competenta de a autoriza tratarea in conditii de sigurantd a agentilor frigorifici, in
conformitate cu criteriile de evaluare recunoscute in domeniu.

e Reparatiile trebuie efectuate numai conform recomandarilor producatorului. Operatiile de
intretinere si depanare care necesita asistenta din partea unui alt personal calificat trebuie efectuate
sub supravegherea persoanei calificate pentru utilizarea agentilor frigorifici inflamabili.

e Aparatul trebuie sa fie depozitat intr-o incapere fara flacari deschise continue (de exemplu, un aparat
care functioneaza pe gaz) si surse de aprindere (de exemplu, un incalzitor electric).

Atentie! Pericol de incendiu!
Materiale inflamabile!
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Explicarea simbolurilor de pe aparat (numai pentru agentul frigorific R32/R290):

Acest simbol indica faptul ca aparatul functioneaza cu un agent
AVERTISMENT! | frigorific inflamabil. Dac3 agentul frigorific scurs este expus la o
sursa de aprindere, exista pericol de incendiu.

Acest simbol indica faptul ca manualul de utilizare
I
II| ATENTIE! trebuie citit cu

atentie.

Acest simbol indica faptul ca echipamentul trebuie sa fie
manipulat de catre un tehnician calificat, cu respectarea
instructiunilor din manualul de instalare.

ATENTIE!

ATENTIE! Acest simbol indica faptul ca sunt disponibile informatii
DE ’ suplimentare Tn manualul de utilizare sau in cel de instalare.
1. Transportul echipamentelor care contin agenti frigorifici inflamabili.
Consultati reglementarile in materie de transport.
2. Marcarea echipamentului cu semne.
Consultati reglementarile locale.
3. Eliminarea echipamentelor care functioneaza cu agenti frigorifici inflamabili.
Consultati reglementarile nationale.
4. Depozitarea echipamentelor/aparatelor.
Depozitarea echipamentelor trebuie realizata in conformitate cu instructiunile producatorului.
5. Depozitarea echipamentelor ambalate (nevandute).
Protectia pachetelor in vederea depozitarii trebuie realizata astfel incat deteriorarea mecanicd a
echipamentului din interiorul ambalajului sa nu cauzeze o scurgere a agentului frigorific Tncarcat. Numarul
maxim de echipamente care pot fi depozitate impreuna trebuie sa respecte reglementarile locale.
6. Informatii privind reparatiile.
A. Verificarile locale
Tnainte de a incepe lucrul asupra sistemelor care contin agenti frigorifici inflamabili, sunt necesare verificari
de siguranta pentru a reduce la minimum riscul de aprindere. Pentru repararea sistemului de racire, trebuie
respectate urmatoarele masuri de siguranta fnainte de efectuarea lucrarilor asupra sistemului.
B. Procedura de lucru
Lucrarile se efectueaza in cadrul unei proceduri controlate, astfel incat sa se reducd la minimum riscul
prezentei gazelor inflamabile sau a vaporilor in timpul lucrului.
C. Zona de lucru generala
Toti membrii personalului responsabil de intretinere si ceilalti care lucreaza in zone specifice trebuie instruiti
cu privire la natura activitatii pe care o desfasoara. A se evita lucrul Tn spatii inchise. Zona din jurul spatiului
de lucru trebuie izolata. Verificati materialul inflamabil pentru a garanta lucrul in conditii de siguranta.
D. Verificarea prezentei agentului frigorific
Zona trebuie verificata cu un detector adecvat de agent frigorific Thainte si in timpul lucrului, pentru a va
asigura ca tehnicianul are cunostinta de prezenta unei eventuale atmosfere inflamabile. Asigurati-va ca
echipamentul de detectare a scurgerilor este adecvat pentru utilizarea cu agenti frigorifici inflamabili, adica
nu produce scantei, este etansat corespunzator sau dispune de securitate intrinseca.
E. Prezenta extinctorului
n cazul in care trebuie s3 se efectueze lucrdri la temperaturi inalte asupra echipamentului de refrigerare sau
asupra oricirei componente a acestuia, trebuie si aveti la indemana un extinctor adecvat. in zona de
incarcare trebuie sa fie disponibil un extinctor cu pulbere uscata sau CO,.
F. Lipsa surselor de aprindere
Nicio persoana care efectueaza lucrariin legdtura cu un sistem de refrigerare care implica expunerea oricarei
conducte care contine sau a continut agent frigorific inflamabil nu va folosi surse de aprindere care pot
implica pericol de incendiu sau de explozie. Toate sursele de aprindere, inclusiv tigarile aprinse, trebuie sa fie
tinute suficient de departe de locul de instalare, reparare, indepartare si eliminare, cand ar putea fi eliberat
agent frigorific inflamabil in spatiul inconjurdtor. Tnainte de efectuarea oricirei operatii, trebuie si fie

24




verificata zona din jurul echipamentului pentru a va asigura ca nu exista pericol de aprindere. Este necesara
afisarea semnelor de tipul ,Fumatul interzis”.

G. Zona ventilata

Asigurati-va ca zona este deschisa sau ca este bine ventilata Thainte de a desface sistemul sau de a efectua
eventuale lucrari la temperaturi Tnalte. Este necesara asigurarea unui nivel de ventilatie continua pe toata
durata de efectuare a lucrarilor. Ventilatia ar trebui sa disperseze in siguranta, de preferinta in exterior, orice
agent de racire eliberat.

H. Verificarea echipamentului de refrigerare

n cazul in care sunt inlocuite componentele electrice, acestea trebuie si fie adecvate scopului urmérit si
specificatiilor prevazute. Trebuie sa fie respectate in permanenta instructiunile producatorului cu privire la
intretinere si revizie. Daca exista nelamuriri, contactati departamentul tehnic al producatorului in vederea
obtinerii de asistentd. Urmatoarele verificari trebuie efectuate asupra instalatiilor care utilizeaza agenti
frigorifici inflamabili:

Cantitatea incarcata este in concordanta cu dimensiunea incaperii in care sunt instalate componentele care
contin agent frigorific.

Echipamentele de ventilatie si orificille de evacuare functioneaza in mod corespunzator si nu sunt
obstructionate.

Daca se utilizeaza un circuit de racire indirect, circuitul secundar trebuie sa fie verificat pentru a se detecta
prezenta agentului frigorific; Marcajele de pe echipamente trebuie sa fie vizibile si lizibile. Marcajele si
semnele care sunt ilizibile trebuie corectate.

Tuburile sau componentele de refrigerare sunt instalate intr-o pozitie in care este putin probabil ca acestea
sa fie expuse la orice substanta care poate coroda elementele ce contin agent frigorific, cu exceptia cazului
in care acestea sunt realizate din materiale care sunt implicit rezistente la coroziune sau care sunt protejate
corespunzator impotriva coroziunii.

I. Verificarea dispozitivelor electrice

Repararea si intretinerea componentelor electrice trebuie sa includa verificari initiale de siguranta si
proceduri de inspectare a componentelor. Daca exista o defectiune care ar putea compromite siguranta,
atunci nu trebuie sa fie conectata nicio sursa de alimentare la circuit inainte ca defectiunea sa fie remediata
in mod corespunzitor. Tn cazul in care defectiunea nu poate fi remediatd imediat, dar este necesar s se
continue utilizarea, se va aplica o solutie temporara adecvata. Acest lucru trebuie raportat proprietarului
echipamentului, astfel incat toate partile sa fie informate.

Verificarile initiale de siguranta includ:

Condensatoarele sunt descarcate: acest lucru se face in conditii de siguranta, pentru a se evita producerea
scanteilor; nu exista componente electrice neizolate si cabluri electrice expuse in timpul incarcarii, recuperarii
sau purjarii sistemului; exista o continuitate a impamantarii.

J. Repararea componentelor etanse

1) In timpul operatiilor de reparare a componentelor etanse, toate sursele de energie electrici trebuie s fie
deconectate de la echipamentele asupra carora se lucreaza, inainte de deconectarea alimentarii cu energie
electrica izolata a echipamentului Tn timpul lucrarilor de intretinere, dupa care trebuie sa fie verificate
scurgerile Tn cel mai critic punct pentru a detecta orice situatie potential periculoasa.

2) O atentie deosebitd trebuie acordatd urmatoarelor aspecte, pentru a mentine conditiile de siguranta
atunci cand lucrati asupra componentelor electrice, carcasa nefiind modificata astfel incat sa fie afectat
nivelul de protectie. Acestea includ deteriorarea cablurilor, numar excesiv de conexiuni, borne care nu au
respectat specificatiile initiale, deteriorarea garniturilor, montarea incorecta a presetupelor etc. Asigurati-va
ca aparatul este montat in siguranta. Asigurati-va ca garniturile sau materialele de etansare nu s-au degradat
astfel incat sa nu mai deserveasca scopului de a impiedica patrunderea atmosferelor inflamabile. Piesele de
schimb trebuie sa respecte specificatiile producatorului.

Observatie: Utilizarea materialului de etansare pe baza de siliciu poate inhiba eficienta anumitor tipuri de
echipamente de detectare a scurgerilor. Componentele cu securitate intrinseca nu trebuie izolate inainte de
a lucra asupra acestora.

K. Repararea componentelor cu securitate intrinseca

Nu aplicati sarcini permanente inductive sau capacitive in circuit fara a va asigura ca nu vor fi depasite
tensiunea si curentul permise pentru echipamentul utilizat. Componentele cu securitate intrinseca sunt
singurele tipuri asupra carora se poate lucra in prezenta unei atmosfere inflamabile. Aparatul de testare
trebuie sa fie calibrat corect. Utilizati numai piese de schimb specificate de catre producator. Utilizarea altor
piese poate duce la aprinderea agentului frigorific Tn atmosfera in urma unei scurgeri.

L. Cablare
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Verificati cablurile pentru a va asigura ca nu sunt supuse la uzurd, coroziune, presiune excesiva, vibratii,
muchii ascutite sau orice alte efecte negative. De asemenea, verificarea trebuie sa tind cont de efectele
imbatranirii sau ale vibratiilor continue din surse cum ar fi compresoarele sau ventilatoarele.

M. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

Tn niciun caz nu trebuie utilizate surse potentiale de aprindere in ciutarea sau detectarea scurgerilor de agent
frigorific. Este interzisa utilizarea unei lampi cu halogeni (sau orice alt detector care utilizeaza o flacara
deschisa).

N. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele care contin
agenti frigorifici inflamabili: Pentru a detecta agentii frigorifici inflamabili, se utilizeaza detectoare electronice
de scurgeri, dar sensibilitatea acestora poate sa nu fie adecvata sau poate necesita recalibrare (echipamentul
de detectie trebuie sa fie calibrat intr-o zona fara agent frigorific). Asigurati-va ca detectorul nu este o sursa
potentiald de aprindere si ca este adecvat pentru agentul frigorific utilizat. Dispozitivele de detectare a
scurgerilor se fixeaza la un procent din limita inferioara de inflamabilitate a agentului frigorific si se calibreaza
pe baza agentului frigorific utilizat, confirmandu-se procentul corespunzator de gaz (maximum 25%). Solutiile
de detectare a scurgerilor sunt adecvate pentru utilizarea cu majoritatea agentilor frigorifici, dar utilizarea
detergentilor care contin clor trebuie evitata, deoarece clorul poate reactiona cu agentul frigorific si poate
coroda conductele de cupru. Dacda se suspecteaza o scurgere, toate flacarile deschise trebuie
indepartate/stinse.

Daca se depisteaza o scurgere de agent frigorific care necesita un proces de lipire, tot agentul frigorific trebuie
recuperat din sistem sau izolat (prin intermediul unor supape de inchidere) intr-o parte a sistemului aflata la
distanta de scurgere.

Sistemul se va purja sau curata cu azot liber de oxigen (Oxygen Free Nitrogen - OFN), atat Tnainte, cat si in
timpul procesului de lipire.

O. Eliminarea si evacuarea

Atunci cand interveniti asupra circuitului de refrigerare pentru a efectua reparatii sau in orice alt scop, trebuie
aplicate procedurile conventionale. Cu toate acestea, este important sa fie respectate cele mai bune practici,
deoarece inflamabilitatea este un aspect care trebuie avut mereu in vedere. Se va respecta urmatoarea
procedura: Scoateti agentul frigorific; Purjati circuitul cu gaz inert; Goliti sistemul; Purjati din nou cu gaz inert;
Deschideti circuitul prin taiere sau lipire. Agentul frigorific din instalatie trebuie recuperat in buteliile de
recuperare corecte. Sistemul trebuie ,spalat” cu OFN (azot liber de oxigen) pentru ca unitatea sa fie sigura.
Ar putea fi necesar ca procesul sa fie repetat de mai multe ori. Pentru aceasta operatie nu poate fi utilizat
aer comprimat sau oxigen. Spalarea se realizeaza prin alimentare pana la umplere si atingerea presiunii de
lucru, apoi prin evacuare in atmosfera si, la final, prin vidare. Acest proces se repeta pana cand nu mai ramane
agent frigorific Tn sistem. Cand se utilizeaza incarcatura finala de azot liber de oxigen, sistemul trebuie sa fie
adus la presiunea atmosferica pentru a permite efectuarea lucrarilor. Aceastd operatie este absolut esentiala
daca trebuie sa efectuati operatii de lipire pe conducte. Asigurati-va ca iesirea pentru pompa de vid nu este
aproape de surse de aprindere si ca este disponibila ventilatie.

P. Proceduri de incarcare

Pe langa procedurile conventionale de incarcare, trebuie respectate urmatoarele cerinte: Asigurati-va ca nu
are loc contaminarea diferitilor agenti frigorifici atunci cand se utilizeaza echipamente de incarcare.
Furtunurile sau tuburile trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru a reduce la minimum cantitatea de agent
frigorific continut.

Buteliile trebuie mentinute Tn pozitie verticala.

Asigurati-va ca sistemul de racire este conectat la impamantare inainte de Tncarcarea sistemului cu agent
frigorific. Etichetati sistemul cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja etichetat).

Nu supraincarcati sistemul de racire. Tnainte de reincircarea sistemului, acesta trebuie testat cu azot liber de
oxigen. Sistemul trebuie sa fie testat la finalizarea incarcarii, dar Thainte de punerea in functiune, pentru a
detecta eventuale scurgeri. Efectuati un test de scurgere inainte de a parasi locul instalarii.

Q. Dezafectare

a) Tnainte de a efectua aceastd procedurd, este esential ca tehnicianul s fie complet familiarizat cu
echipamentul si cu toate detaliile acestuia. O buna practica recomandata este ca toti agentii frigorifici sa fie
recuperati in conditii de siguranta. inainte de efectuarea operatiei, se ia 0 proba de ulei si agent frigorific in
cazul Tn care este necesara o analiza Tnainte de reutilizarea agentului frigorific. Este esential ca energia
electrica sa fie disponibila nainte de inceperea operatiei.

Familiarizati-vd cu echipamentul si functionarea acestuia. b) intrerupeti alimentarea cu energie electric3 a
sistemului. c) Tnainte de a incepe procedura, asigurati-va cd: Sunt disponibile dispozitivele de manipulare
mecanica, daca este necesar, pentru manipularea buteliilor cu agent frigorific; Toate echipamentele
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individuale de protectie sunt disponibile si utilizate corect; Procesul de recuperare este supravegheat
permanent de o persoanda competenta; Echipamentele de recuperare si buteliile sunt conforme cu
standardele aplicabile. d) Daca este posibil, goliti sistemul de racire. e) Daca vidarea nu este posibila, realizati
un colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi golit din diferite parti ale sistemului. f) Asigurati-va ca
butelia este asezatd pe cantar Tnainte de recuperare. g) Porniti sistemul de recuperare si actionati in
conformitate cu instructiunile producatorului. h) Nu umpleti buteliile excesiv. i) Nu depasiti presiunea
maxima de lucru a buteliei, nici macar temporar. j) Cand buteliile au fost umplute corect si procesul a fost
finalizat, asigurati-va ca acestea si echipamentul sunt indepartate imediat de la locul de utilizare si ca toate
supapele de izolare de pe echipament sunt inchise. k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie incarcat in alt
sistem de racire decat daca a fost curatat si verificat.

R. Etichetare
Echipamentul trebuie sa fie etichetat cu mentiunea ca a fost scos dezafectat si golit de agent frigorific.
Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca pe echipament exista etichete care specifica faptul
ca echipamentul contine agent frigorific inflamabil.

S. Recuperarea agentului frigorific
Cand scoateti agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru revizie, fie pentru dezafectare, se recomanda ca
toti agentii frigorifici sa fie scosi in siguranta. Cand transferati agentul frigorific in butelii, asigurati-va ca sunt
folosite numai butelii de recuperare a agentului frigorific adecvate. Asigurati-va ca este disponibil numarul
corespunzator de butelii pentru intreaga capacitate a sistemului. Toate buteliile care urmeaza sa fie utilizate
pentru agentul frigorific recuperat sunt special concepute si etichetate pentru agentul frigorific respectiv (si
anume butelii speciale pentru recuperarea agentului frigorific). Buteliile trebuie sa fie complet echipate cu
supapa de suprapresiune si supape de inchidere aferente in stare buna de functionare. Buteliile de
recuperare goale sunt golite si, daca este posibil, racite inainte de recuperare. Echipamentele de recuperare
trebuie sa fie Tn stare buna de functionare, prevazute cu o serie de instructiuni privind echipamentele
disponibile si adecvate pentru recuperarea agentilor frigorifici inflamabili.

De asemenea, trebuie sa fie disponibil un set de cantare calibrate, in stare buna de functionare. Furtunurile
trebuie s fie complete, cu racordurile fird scurgeri si in stare bund. Tnainte de a utiliza dispozitivul de
recuperare, verificati daca acesta se afla intr-o stare de functionare satisfacatoare, daca a fost intretinut
corespunzator si daca toate componentele electrice aferente sunt etanseizate pentru a preveni aprinderea
in cazul eliberadrii de agent frigorific.

Daca aveti indoieli, consultati producatorul. Agentul frigorific recuperat va fi returnat furnizorului de agent
frigorific Tn butelia de recuperare corecta, insotit de nota de transfer al deseurilor. Nu amestecati agentii
frigorifici in unitatile de recuperare si in special in butelii. Daca trebuie indepartate compresoarele sau
uleiurile din compresoare, asigurati-va ca acestea au fost golite la un nivel acceptabil, pentru a va asigura ca
agentul frigorific inflamabil nu rdamane in lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie efectuat inainte de
returnarea compresorului la furnizori. Pentru accelerarea acestui proces, se va folosi exclusiv incalzirea
electrica a carcasei compresorului. Atunci cand uleiul este scos dintr-un sistem, golirea trebuie efectuata in
siguranta.
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3. PREGATIRE

Identificarea componentelor

panou de comanda ( —lf

——indicator luminos
L .maner

—'— grild de evacuare a aerului

L grild de admisie a aerului

fereastrd de indicare a nivelului
apei

recipient pentru colectarea apei ﬂ

I I :I orificiu furtun de scurgere

roti

partea frontald

partea posterioara . . .
cablu de alimentare si stecar

Pentru a asigura performanta optima a produselor noastre, specificatiile privind proiectarea aparatului pot fi
modificate fara notificare prealabila.

Pozitionarea aparatului

Cel putin 40 cm

!

Cel putin 20 cm Cel putin 20 cm

%Cel putin 20 cm
Cel putin 40 cm

Roti (in patru puncte din partea inferioard a aparatului)

e Rotile se pot misca liber.

o Nufortatirotile pentru a deplasa aparatul pe mocheta si nu deplasati aparatul atunci cand recipientul
acestuia contine apa (aparatul se poate rdsturna, varsand apa).

Dezumidificatorul pus in functiune intr-un subsol va fi putin sau deloc eficient in vederea uscarii unei zone de
depozitare, cum ar fi un dulap, daca nu este permisa o circulatie adecvata a aerului catre si dinspre acea zona.

e Nu utilizati aparatul in aer liber.

o Acest dezumidificator este destinat exclusiv utilizarii in interior, Tn scopuri casnice. Acest
dezumidificator nu trebuie utilizat Th scopuri comerciale sau industriale.

e Asezati dezumidificatorul pe o suprafata orizontala si neteda a podelei, suficient de solida pentru a
sustine aparatul chiar si atunci cand recipientul de colectare a apei este plin.
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e L3sati un spatiu de cel putin 20 de cm Tn ambele parti laterale ale aparatului, pentru a asigura o
circulatie corespunzatoare a aerului (lasati un spatiu de cel putin 40 cm in dreptul orificiului de
evacuare a aerului).

e Amplasati aparatul intr-o zona in care temperatura sa nu scada sub 5 °C (41 °F). La temperaturi sub
5 °C (41 °F), serpentinele se pot acoperi cu gheatd, aceasta putand reduce performantele aparatului.

e Nuamplasati aparatul in apropierea uscatoarelor de haine, incalzitoarelor sau radiatoarelor.

e Aparatul poate fi folosit pentru a preveni daunele provocate de umezeald in incaperi unde sunt
depozitate carti sau obiecte de valoare.

e Aparatul poate fi folosit intr-un subsol, pentru a ajuta la prevenirea daunelor provocate de umezeala.

e Pentru eficienta maxima, dezumidificatorul trebuie utilizat Tn spatii inchise.

o Inchideti toate usile, ferestrele si deschiderile citre exteriorul camerei.

Utilizarea aparatului

e Tnainte de prima utilizare a dezumidificatorului in modul ,,Dezumidificare continu3”, asigurati-va ca
racordul dintre furtun si orificiul de evacuare este efectuat corespunzator si nu permite scurgerea
apei.

e Acest aparat este conceput pentru functionare intr-un mediu cu temperaturi cuprinse intre 5 °C/41
°F si 32 °C/90 °F si in intervalul cuprins intre 30% UR (umiditate relativa) si 80% UR (umiditate
relativa).

e Daca aparatul a fost oprit si este necesara repornirea rapida a acestuia, lasati sa treaca aproximativ
trei minute pentru ca functionarea sa poata fi reluata corect.

e Nu alimentati dezumidificatorul de la o priza multipla, la care sunt conectate si alte aparate electrice.

e Alegeti un loc adecvat si asigurati-va ca priza electrica este usor accesibila.

e Alimentati aparatul de la o priza electrica prevazuta cu impamantare.

e Asigurati-vd ci recipientul pentru colectarea apei este fixat corect. in caz contrar, aparatul nu va
functiona corespunzator.

Observatie: Atunci cand apa din recipientul pentru colectarea apei atinge un anumit nivel, aveti grija
sa evitati varsarea acesteia.

4. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Caracteristicile panoului de comanda

Observatie: Imaginea cu panoul de comandé de mai jos are numai scop informativ. n functie de modelul
achizitionat, panoul de comanda poate fi usor diferit. Este posibil ca aparatul dumneavoastra sa nu fie
prevazut cu unele indicatoare sau butoane. Forma reala este de referinta.
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Indicator Functie Indicator Functie Indicator Functie

\J) / @ Buton/indicator é’g / Q‘? Buton pentru viteza O Buton indicator
luminos temporizator ventilatorului - luminos nivel umiditate
7@/ o Buton selectare moduri 2 Buton functie ,FRESH” B Indicator umplere
recipient apa
(\) Buton de alimentare Butoanele ,,Sus” si ,,Jos” uv Lumina UV
(indisponibila pentru
acest model)
& Indicator luminos — Indicator functie % Indicator functie
blocare wireless ,FRESH”

. |
Buton de alimentare O
Apasati acest buton pentru pornirea sau oprirea dezumidificatorului.

A
Buton selectare moduri

e Apasati pe acest buton pentru a selecta modul de functionare dorit: modul pentru setarea nivelului
de dezumidificare, modul pentru uscare, modul pentru dezumidificare inteligenta, modul pentru
dezumidificare continua si modul pentru functionarea ca ventilator (in cazul anumitor modele).

e In modul pentru setarea nivelului de dezumidificare, indicatorul luminos ,Set” se aprinde.
Observatie: Tn modul pentru dezumidificare continud, modul pentru uscare si modul pentru dezumidificare
inteligenta, nivelul de dezumidificare nu poate fi reglat.

n modul pentru functionarea ca ventilator, functia de dezumidificare este inactiva.
Instalati filtrul HEPA (filtru de Tnalta eficienta pentru particulele din aer); aparatul nu poate regla modul de
functionare, iar indicatorul HEPA se aprinde.

.'J
Butonul pentru functia de temporizare \)

e Apasati acest buton impreund cu butoanele ,+” si ,-” pentru a activa functia de pornire automata
sau functia de oprire automata. Atunci cand aparatul este pornit, apasati pe acest buton pentru
activarea functiei de oprire automata. Atunci cand aparatul este oprit, apasati pe acest buton pentru
activarea functiei de pornire automata.

e Apasati scurt sau lung butonul ,+” sau butonul ,-” pentru a modifica intervalul de timp pana la
pornirea automata, in trepte de cate 0,5 ore (pana la durata de 10 ore), apoi in trepte de cate 1 ora
(pana la durata de 24 ore).

e Aparatul va incepe numaratoarea inversa pana la pornire.

e Durata selectata va fi inregistrata in 5 secunde, dupa care sistemul va reveni la afisarea setarii de
umiditate anterioare.

e Daca opriti sau porniti aparatul in acest interval sau daca modificati setarea temporizatorului la 0.0,
functia de pornire/oprire automata va fi dezactivata.

e Deasemenea, functia de pornire/oprire automata va fi dezactivata atunci cand in fereastra de afisare
apare codul P2.

Butoanele ,,Sus” (+) si ,Jos” (-)

e Pentru setarea nivelului de umiditate
Nivelul de umiditate poate fi setat la valori cuprinse intre 35% UR (umiditate relativa) si 85% UR
(umiditate relativa), in trepte de cate 5%. Pentru aer mai uscat, apdsati butonul ,- ” si setati la o
valoare procentuala (%) mai redusa. Pentru aer mai umed, apasati butonul ,+” si setati la o valoare
procentuala (%) mai ridicata.

e Pentru setarea temporizatorului
Utilizati butoanele ,,+”si ,,-” pentru setarea intervalului pana la pornirea automata sau a acelui pana
la oprirea automata, de la 0 la 24 de ore.
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Butonul pentru ventilator 50

e Cu ajutorul acestui buton, puteti controla viteza ventilatorului. Apasati pe acest buton pentru a
selecta turatia ventilatorului: redusa, medie sau ridicata. Indicatoarele luminoase se aprind in functie
de turatia ventilatorului.

e Apasati si mentineti apasat timp de 3 secunde butonul pentru ventilator in vederea eliminarii
mementoului pentru filtru atunci cand indicatorul luminos aferent acestuia clipeste (in cazul
anumitor modele).

Observatie: Dupa 250 de ore de functionare, functia de memento pentru curatarea filtrului se activeaza.

Butonul pentru functia wireless

e Apasati si mentineti apasat butonul de alimentare timp de 3 secunde pentru a activarea modului de
conectare wireless. Ecranul LED afiseaza ,AP” pentru a indica faptul ca puteti seta conexiunea
wireless.

e in cazul in care conexiunea este stabilita in termen de 8 minute, dispozitivul va dezactiva automat
modul pentru conectare wireless, indicatorul aferent functiei wireless se va aprinde, iar aparatul
activeaza functia anterioard. Tn cazul in care conexiunea nu este stabilitd in termen de 8 minute,
dispozitivul va dezactiva automat modul pentru conectare wireless.

Observatie: Cand aparatul se conecteaza la Internet, indicatorul luminos clipeste alb.

Butonul pentru functia ,,FRESH” ,Q
Apasati pe butonul ,FRESH” pentru a activa functia ,,FRESH”, iar indicatorul luminos aferent functiei se
aprinde. Indicatorul luminos ,FRESH” si indicatorul luminos UV se aprind in acelasi timp in cazul anumitor
modele. Tn cazul altor modele, se aprinde doar indicatorul luminos UV. lonizatorul si functia UV ajut3 la
purificarea aerului din camera. Apasati din nou pe butonul ,,FRESH” pentru a dezactiva functia ,,FRESH”, iar
indicatorul luminos aferent functiei se stinge.
Functia de blocare
e Apasati si mentineti apasate butoanele Sus (+) si Jos (-) timp de 3 secunde pentru a activa functia de
blocare. Indicatorul luminos aferent functiei de blocare se aprinde. Toate setdrile curente sunt
blocate, iar panoul de comanda va putea fi utilizat numai pentru dezactivarea functiei de blocare.
e Apasati si mentineti apasate din nou aceste doua butoane, pentru dezactivarea functiei de blocare.
Butonul indicatorului luminos pentru nivelul de umiditate '
e Apasati pe butonul o pentru a aprinde sau stinge indicatorul.
e Cand nivelul umiditati depdseste 65%, indicatorul luminos se aprinde rosu.
e Cand nivelul umiditati este cuprins intre 45% si 65%, indicatorul luminos se aprinde verde.

e Cand nivelul umiditati este sub 45%, indicatorul luminos se aprinde galben.

Observatie: Cand indicatorul luminos de umplere a recipientului de colectare a apei sau indicatorul pentru
curatarea filtrului este pornit, indicatorul luminos pentru nivelul de umiditate se aprinde portocaliu si se
stinge timp de 1 secunda la fiecare 4 secunde.

Afisajul

Afisajul indica nivelul setat (%) al umiditatii, cuprins intre 35% si 85%, timpul pana la pornirea/oprirea
automata (0~24) si nivelul efectiv al umiditatii din camera (cu o precizie de + 5%), in intervalul cuprins intre
30% UR (umiditate relativa) si 90% UR (umiditate relativa).
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Coduri de eroare

EH60 - Eroare a senzorului de umiditate. Deconectati aparatul de la sursa de alimentare, apoi reconectati-I.
Daca eroarea persista, contactati centrul de service.

EH61 - Eroare a senzorului de temperatura al evaporatorului. Deconectati aparatul de la sursa de alimentare,
apoi reconectati-l. Daca eroarea persista, contactati centrul de service.

EHO2 - Eroare detectare temperatura scazuta. Daca eroarea persista, contactati centrul de service.

EHO3 - Eroare viteza ventilator. Daca eroarea persista, contactati centrul de service.

EHOb - Eroare de comunicatie intre PCB intern si placa de afisare. Daca eroarea persista, contactati centrul
de service.

Cod de protectie:

P2 - Recipientul de colectare a apei este plin sau nu este asezat in pozitia corecta. Goliti recipientul si
repozitionati-l corect. In cazul anumitor modele, se aprinde indicatorul de umplere a recipientului colector.

Observatie: In cazul aparitiei uneia dintre defectiunile de mai sus, asigurati-vd c3 functionarea nu este
impiedicata din anumite cauze si indepartati cauzele.

Reporniti aparatul. Dacd defectiunea persista, opriti aparatul si deconectati stecarul de la sursa de
alimentare.

Solicitati asistenta tehnica.

Alte caracteristici

Indicator de umplere a recipientului de colectare a apei
Acest indicator se aprinde atunci cand recipientul de colectare a apei este plin, cand este scos sau cand nu
este asezat n pozitia corecta.

Dezghetare automata
In cazul in care se acumuleaza gheatd pe serpentina evaporatorului, compresorul se va opri automat, iar
ventilatorul va continua sa functioneze pana cand gheata este eliminata.

Oprire automata
e Dezumidificatorul se opreste atunci cand recipientul de colectare a apei este plin, cand este scos sau
cand nu este asezat in pozitia corecta.
e 1n cazul anumitor modele, motorul ventilatorului va continua s3 functioneze timp de 30 de secunde.
Indicator functie ,,FRESH”
n cazul anumitor modele, ionizatorul porneste si ajuta la purificarea aerului din camera.

Protectia prin pornire intarziata cu 3 minute
Daca aparatul se opreste, acesta nu poate fi repus in functiune decat dupa 3 minute. Aceasta este o functie
de protectie. Functionarea va reincepe automat dupa 3 minute.

Repornire automata
Daca aparatul se opreste brusc din cauza unei intreruperi a alimentarii energie electrica, acesta va reporni
automat functia setata anterior, odata cu restabilirea alimentarii cu energie.

Functie de dezumidificare continua

in cazul activarii functiei de dezumidificare continud, dezumidificatorul functioneazd continuu, fird a fi
posibila selectarea nivelului de umiditate. Apasati pe butonul de selectare a modului de functionare pentru
dezactivarea functiei de dezumidificare continua.
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Modul pentru dezumidificare inteligenta

Tn modul pentru dezumidificare inteligentd, aparatul controleazd automat umiditatea din camera intr-un
interval confortabil cuprins intre 45%~55%, in functie de temperatura din camera. Functia de setare a
umiditatii nu va fi activa.

Modul pentru setarea nivelului de dezumidificare

n cadrul modului pentru setarea nivelului de dezumidificare, aparatul poate fi reglat in cadrul unui interval
cuprins intre 35% si 85%, valoarea umiditatii putand fi reglata (crescuta sau redusa ) in trepte de 5%. Apasati
pe butonul de selectare a modului de functionare pentru dezactivarea modului pentru setarea nivelului de
dezumidificare.

Modul pentru uscare

Aparatul va avea randament maxim atunci cand este setat in modul pentru uscare. Viteza ventilatorului nu
poate fi reglata.

Observatie:

1. Modul pentru uscare (in functie de model) trebuie sa fie utilizat Tn incaperi inchise; nu deschideti usa sau
fereastra.

2. Pentru a obtine o dezumidificare cat mai eficienta, stoarceti mai intai hainele ude.

3. Asigurati-va ca fluxul de aer este orientat catre hainele ude.

4. Dezumidificarea nu are eficienta maxima in cazul hainelor ude groase si grele.

Haine ude

Lasati o distanta de 30-50 cm
fata de hainele ude in partea
de sus si in partea dreapta a

aparatului

Indicatorul pentru filtru/HEPA

Functia de verificare a filtrului reprezintd un memento referitor la inlocuirea filtrului de aer pentru o
functionare mai eficienta. Indicatorul luminos pentru filtru (indicatorul HEPA ) va clipi dupa 250 de ore de
functionare a aparatului. Pentru reinitializare dupa curatarea filtrului, apasati si mentineti apasat butonul
,Ventilator” timp de 3 secunde, iar indicatorul luminos se va stinge.
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Filtrul HEPA

e Instalati filtrul HEPA (filtru de Tnalta eficienta pentru particulele din aer); aparatul va functiona numai
in modul ,Ventilator”, iar indicatorul HEPA se va aprinde.
e Asigurati-va ca ati montat filtrul HEPA asa cum este indicat in ilustratiile de mai jos.

Filtru HEPA

e

Filtru

Fig. 2. Introduceti partea inferioara a
filtrului HEPA n aparat

Fig. 3. Fixati partea superioard asa cum este Fig. 4. Montati filtrul
indicat in ilustratie

indepartarea apei colectate
Exista doua modalitati de indepartare a apei colectate.

A. Folositi recipientul

e (Cand recipientul de colectare a apei este plin, aparatul se opreste automat, iar indicatorul luminos
de umplere a recipientului se aprinde intermitent.

e Trageti usor recipientul. Apucati bine de manerele laterale, apoi trageti cu atentie, mentinand
recipientul drept, pentru evita varsarea apei. Nu puneti recipientul pe podea, deoarece fundul
acestuia nu este uniform. in caz contrar, recipientul se va rasturna, iar apa de se va varsa.

e Varsati apa prin orificiul de evacuare a apei si puneti recipientul la loc. Recipientul trebuie pozitionat
corect pentru ca aparatul sa poata functiona. Aparatul va reporni cand recipientul este reasezat n
pozitia corecta.

Observatie:

e Atunci cand scoateti recipientul, nu atingeti componentele din interiorul aparatului. Nerespectarea
acestei indicatii poate duce la deteriorarea aparatului.

e Asigurati-va ca impingeti recipientul in aparat complet. Daca recipientul se opreste intr-un obstacol
sau nu este bine fixat, este posibil ca aparatul sa nu functioneze.

e Tncazul in care constatati prezenta apei in aparat dupd scoaterea recipientului, stergeti aparatul.
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1. Trageti usor de recipient.

B. Scurgere continua

Orificiu de evacuare a apei

Apa poate fi eliminata automat intr-o scurgere de podea, prin montarea unui furtun ¢ 16,5x 13,5 mm (nu

este inclus).

e Indepértati capacul din plastic predecupat din partea superioar a recipientului.

O

indepértati capacul
predecupat
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e Racordati furtunul la orificiul de evacuare a apei situat in partea din spate a aparatului.

e Asigurati-va ca racordul dintre furtun si orificiul de evacuare este efectuat corespunzator si nu
permite scurgerea apei.

T

Introduceti furtunul in
orificiul de evacuare

Apoi conduceti furtunul catre scurgerea de podea sau catre o instalatie de scurgere corespunzatoare.
Instalatia de scurgere trebuie sa fie situata mai jos decat orificiul de evacuare al aparatului. Asigurati-

va ca furtunul are o inclinatie corespunzatoare, care sa permitad scurgerea fara dificultate a apei. Nu
indoiti furtunul de evacuare.

!

| H ‘
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Nu impiedicati scurgerea apei prin ridicarea —

furtunului. Nu impiedicati scurgerea apei prin indoirea furtunului.

e  Asigurati-va ca furtunul este sub nivelul orificiului de scurgere.

Observatie:

Atunci cand functia de scurgere continua nu este utilizata, scoateti furtunul de scurgere din orificiul
de evacuare a apei.

Utilizati un cleste cu cioc Tn cazul in care capacul din plastic nu poate fi inlaturat cu mana.

Bavurile va pot rani mainile in timpul conectarii furtunului de scurgere. Cu ajutorul unui alezor sau al
unei unelte de debavurat, eliminati bavurile de pe sectiunea taiata panoului.

5. CURATARE SI INTRETINERE

Opriti dezumidificatorul si scoateti stecdrul din priza inainte de efectuarea operatiilor de curatare.

Curatarea grilei si a carcasei

e Folositi apa si detergent slab. Nu utilizati Tnalbitor sau substante abrazive.

o Nustropiti cu apa aparatul. Nerespectarea acestei indicatii poate duce la electrocutare, deteriorarea
izolatiei sau ruginirea aparatului.
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e Grilele de admisie si evacuare a aerului se murdaresc usor, fiind necesara utilizarea unei perii sau a
unui aspirator pentru curatarea acestora.

Curatarea recipientului

Curatati recipientul o data la cateva saptamani pentru a preveni formarea mucegaiului si acumularea
bacteriilor. Umpleti partial recipientul cu apa curata si adaugati putin detergent slab. Curatati recipientul,
goliti-l, apoi clatiti-I.

Observatie: Nu utilizati o masina de spalat vase pentru a curata recipientul. Dupa curatare, recipientul trebuie
pozitionat corect pentru ca dezumidificatorul sa poata functiona.

Curatarea filtrului de aer

Filtrul de aer din spatele grilei frontale trebuie verificat si curatat cel putin o data la doua saptamani (sau mai
des, daca este necesar).

Observatie: Nu clatiti si nu spalati filtrul in masina de spalat vase.

Pentru scoaterea filtrului:

e Apucati de urechea filtrului si trageti catre exterior, apoi in sus.
e  Curatati filtrul cu apa calda si sapun. Clatiti filtrul si Iasati-l sa se usuce inainte de a-l monta la loc. Nu
spalati filtrul in masina de spalat vase.

—’

Remontarea filtrului:

e Introduceti filtrul de aer in aparat de jos in sus.

AAtentie!

Nu utilizati dezumidificatorul fara filtru, Tntrucat murdaria si scamele il vor infunda si 1i vor reduce
performantele.

Observatie: Carcasa aparatului si partea frontala a acestuia pot fi curdtate cu o carpa umezita in apa sau intr-
o solutie formata din apa calda si detergent de vase. Clatiti bine si stergeti cu o carpa uscata. Nu utilizati
produse de curatare puternice, ceard sau solutii de lustruit pe partea frontald a aparatului. Stoarceti bine
carpa Tnainte de a sterge in zona butoanelor de comanda. Excesul de apa in zona butoanelor de comanda
poate duce la deteriorarea aparatului.
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n cazul neutilizarii aparatului o perioads indelungata

e Dupa oprirea aparatului, asteptati o zi inainte de a goli recipientului de colectare a apei.
e Curatati unitatea principal3, recipientul pentru colectarea apei si filtrul de aer.

e Acoperiti aparatul cu folie din plastic.

e Depozitati aparatul in pozitie verticala, intr-un loc uscat si bine aerisit.

6. REMEDIEREA PROBLEMELOR

Tnainte de a contacta centrul de service, parcurgeti informatiile din tabelul de mai jos.

Aparatul nu porneste

- Asigurati-va ca stecarul dezumidificatorului este bine conectat la priza de curent.
- Verificati siguranta/panoul de sigurante din locuinta.
Dezumidificatorul a ajuns la un nivel prestabilit sau recipientul este plin.
Recipientul pentru colectarea apei nu este pozitionat corespunzator.

Dezumidificatorul nu
indeparteaza umezeala din
aer in mod corespunzator

Lasati aparatul sa functioneze un timp mai indelungat, pentru a putea indeparta umezeala.

+ Asigurati-va cad nu exista perdele, draperii sau mobila care blocheaza partea frontala sau
posterioara a dezumidificatorului.

Este posibil ca nivelul setat pentru controlul umiditatii sa nu fie suficient de scazut.
+ Asigurati-va ca toate usile, ferestrele si alte deschideri sunt bine inchise.
- Temperatura camerei este prea scazutd, sub 5 °C (41 °F).

Un incalzitor sau o alta sursa emite vapori de apa in camera.

Aparatul produce un
zgomot puternic atunci cand
este in functiune

Filtrul de aer este infundat.
Aparatul este inclinat, in loc sa fie drept.
Suprafata podelei nu este uniforma.

Se formeaza gheata pe
serpentind

- Acest lucru este normal. Dezumidificatorul este prevazut cu o functie pentru dezghetare
automata.

Curge apa pe podea

- Furtunul sau racordul acestuia este slabit.

Mesajele EH60, EH61, EHO2,
EHO03, EHOb, P2 apar pe afisaj

Acestea sunt coduri de eroare si coduri de protectie. Consultati sectiunea
»CARACTERISTICILE PANOULUI DE COMANDA”.
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MASURI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI

Vainformam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia mediului

si regimul deseurilor: deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante
periculoase pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii
acestora, pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile.

Societatea Network One Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de “timbru verde” pentru fiecare
Echipament Electric si Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a
echipamentelor uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar, sistemul “unul
la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

E Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si

acumulatorii fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului.

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a echipamentelor
electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-1V. De asemenea, au fost
intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de Rechemare EEE, in conformitate cu
HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de punere pe piata a bateriilor, avand numarul
de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care l-ati cumpdrat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele ddunatoare si interzise specificate in Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!

F R A M este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri si
denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor

detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizata

pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2020 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.framelectrocasnice.ro; www.framappliances.com; www.nod.ro

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii
Europene.

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.framelectrocasnice.ro, www.nod.ro
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Bnharogapum Bu 3a n3bopa Ha To31 npoayKT Fram!

1. YITIOTPEBA

Monsa npoyeTeTe BHUMATE/IHO MHCTPYKLUUTE M 3ana3eTe HaPbYHUKA 3a 6bAeLLM CNPaBKuU.

To3M HapbyYHMK MMa 33 Uen da Bu npeaocTaBu BCUMUKM HEOBXOAMMM MHCTPYKLMM MO OTHOLIEHWE Ha
WHCTaIMPaHEeTo, U3MON3BAHETO M NOAABPKAHETO Ha ypeaa. [peamn MHCTaNMpaHe M U3nos3BaHe Ha ypeaa, C
uen npasuaHa n 6esonacHa ynotpeba Ha ypeaa, MosiA NpoyYeTeTe BHUMATENHO TO3M HAPbYHUK C UHCTPYKLMMU.

2. TPEAINA3HU MEPKU

Tpabsa Aa ce cnassaT CnegHUTE MHCTPYKLMM, 3a ga Ce NpeaoTBpaTAT CMbPT MAM HapaHABaHe Ha
notpebuTena wan Ha ApPyrv AMua, Kakto U WeTu Ha umywectsoto. HenpasunHata ynotpeba nopagu
npeHe6persaHe Ha MHCTPYKLMMTE MOMKe Aa A0Beae A0 CMbPT, HapaHABaHe UK NoBpeaa.

AHPEAVHPE)KAEHMEZ To3m cMmBON NOKa3Ba OMNACHOCT OT TeJIECHO YBPEXKAaHe UAN CMBPT.

AB|-|l4ma|-|we: To3n cMMBON NOKasBa PUCK OT Bb3HMKBAHE Ha MaTepuanHW LWETU WAN CEPUO3HM
nocaeaunum.

A MpeaynpexaeHue

He HagguluaBaiiTe KanauMTeTa Ha e/IeKTPUYECKUA KOHTAKT MW Ha Kabena 33 CBbp3BaHE KbM
M3TOYHWKA 33 3aXpaHBaHe C e/IeKTPOeHeprus.

He BKAtOYBaiTE M He M3K/AOYBalTe ypena uypes3 BKAHOYBAHE WM M3K/OYBAHE HA M3TOYHMKA 3a
3axpaHBaHe C e/IeKTPOEHeprus.

He nosperkaalitTe 3axpaHBalLus Kaben 1 He M3NOA3BaNTE HeNpenopbyYaH 3axpaHBaLL Kaben.

He npomeHsiTe AbaKMHATa Ha 3axpaHBaWMA Kaben M He 3axpaHBailTe Apyry ypeau OT Cbliua
€/1eKTPUYECKM KOHTaKT.

He BKAtouBaliTe/M3BaXkAalTe WENCena OT KOHTAKTa C MOKPU pbLeE.

He n3nonsBaiiTe ypeaa B NOMELLEHNATA KbAETO MMa U3TOYHUUM/CE M3MN0A3BaAT 3anNanmm rasose.
He nocrtaaiTe ypeaa B 611M30CT 40 TOMAMHHU U3TOUHULMN.

M3KnloyeTe ypeaa oT M3TOYHMKA 3a 3aXpaHBaHe C e/IeKTPOeHeprua, ako ce obpasyBa M1pUM3Ma UK
AVM, UMK aKO U343aBa HEOBUKHOBEH LUYM.

He ce onuTtBaiiTe Aa AeMOHTUpATE UM 4@ PEMOHTMpPATE ypeaa CaMoCTOATE/HO.

Mpeayn NoYMcTBaHe U3K/OYETE 3aXPAaHBAHETO C €/IEKTPOEHEPTUA U U3BAAETE LLENCesla OT KOHTAKTa.
He nsnonseaiite ypega B 611M30CT 40 ras UaM ropusa, KaTo rasosinH, 6eH30., pa3sTBopuUTenu u ap.
He KoHcymupaiiTe 1 He U3NOA3BaiTe BOAATa OT ypeaa.

He oTcTpaHsaBaliTe cbaa 3a cbbupaHe Ha BoZaTa no Bpeme Ha GyHKLUMOHMPAHe Ha ypeaa.

He nsnonsBaiite ypesa B Masiku NPOCTPAHCTBa.

He nocrtasaiTe ypefa Ha MecTa, KbAETO MOKe Aa 6bae HanpbCKaH ¢ BoAa.

MocTaBeTe ypeaa Ha paBHO M YCTOMYMBO MACTO BbPXy noaa.

He noKpuBaiiTe C Kbpnu UM XaBANU OTBOPUTE 3a BAU3AHE MW U3BEKAAHE HA Bb3ayxa.
BHMMmaBalTe Toraea, Korato M3no/si3BaTe ypeda B CTan, KbAETO ce HamupaT cneaHuTe xopa: 6eberta,
Aeua, Bb3pacTHM IMLA U NLA C AUXaTeNHU npobaemu.

He nsnonssaiTe ypeaa Ha mecTa, KbAeTo ce 60paBu C XMMUYHM BELLECTBA.

He nocrassiTe NpbcTMTE UAM YyKAM NPEeaMETU B peleTkuTe uam otsopuTe. Ob6bpHeTe ocobeHo
BHMMaHWe 33 NpeaynpexKaaBaHe Ha AeLaTta No OTHOWEHWe Ha Te3n OMacHOCTMH.

He nocraBaiTe TeXXKM NpeameTn BbpXy 3axXpaHBawms Kaben n BHMMaBalTe Aa He 6bae CMayKaH.
He ce KauBaliTe v He cAgaliTe Ha ypea.

®uKcnpaiite fobpe duntpuTe. MouncTBaTE r'M Ha BCEKU ABE CEAMULM.

AKO NpOHMKHe BOZa B ypena, CrpeTe ypeda W M3KAKOYEeTe ro OT M3TOYHMKA 33 3axpaHBaHe C
eNeKTpoeHeprus, caej ToBa CBbpKeTe ce C KBanndULMpPaH TEXHUK.

He nocrtaaiTe BbpXy ypeaa Basu 3a LBETA UK APYIV CbA0BE C BOAA.

He nsnonsBanTe yobaKUTENN.
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ABHMMaHMe!

e  YpeabT MOXe Aa Ce M3N0/3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Hail-ManKo 8 roamMHu U OT AnLa C HamaneHu
dM3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHW CMOCOOHOCTU, MM C INMCA Ha AOCTaTbyYeH ONUT M NMO3HaHMS,
CaMo aKo ca nog, HabaaeHWe UK ca NONYUYUAN YKa3aHUA BbB BPb3Ka C M3M0A3BAHETO HA ypeaa no
6e30naceH Ha4YMH M ako pasbupaTt onacHOCTUTE, KOMTO MOraT Aa Bb3HMKHAT NPU U3Mos3BaHe Ha
ypeaa. [leuata HAMAT NPaBo Aa CU UrPasT ¢ ypeaa. MNouncTBaHeTo M NoaApPbKKATA He TPAGBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 Hag3op (pasnopesnba, NpUaoKMMa 3a AbprKaBuTe OoT EBponeiickua cblos).

o YpeabT He e NpegHa3HayeH 3a M3Mo/3BaHe OT LA (BKAOUYUTENHO Aela) ¢ HamaneHn GpUsnYecku,
CETUBHM NN YMCTBEHM NPOBAEMM, MW C ANMNCA HA ONUT U NO3HAHWUA, OCBEH aKo ca NoA HabaogeHne
WX Ca NONYYUAM YKA3aHMA NO OTHOLUEHWE HA M3MON3BAHETO HA ypeaa OT /iMLe, KOeTo € OTTOBOPHO
3a TAXHaTa 6e3onacHocT. Jeuata TpabBa ga 6baaT nog HabaloaeHMe, Taka ve 4a He CU UMpanaT cypeaa
(pasnopeaba, Nnpunoxunma 3a ApyruTe AbprKasu M3BbH EBponenckus cobtos).

e C uen npefoTBpaTABaHe Ha OMACHOCTM, aKO 3axpaHBAWMAT Kaben e nospeneH, Tpabsa ga ce
nogMeHM OT MPOM3BOAMTENA, OT HEroBMA CEPBM3EH NpeacTaBuTen WUaM oT auua ¢ noaobHa
KBanModuKaums.

e [lpegy NOYUCTBAHETO MM U3BBPLUBAHE Ha APYyrM AeMHOCTM NO NOAAPDBIKKA Ha ypeda, Uska4veTe
Liencena oT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.

e He MHCTanupanTte ypeaa Ha MACTO, KbAETO MOXe Aa O6bAe M3N0XKEHO HA M3TMYaAHE Ha 3amnaanumu
rasose. AKO ce HaTPynBaT 3anajMmu rasose B 61M30CT 40 ypesa, MOXKe Aa NPUUYUHAT No¥xKap.

e AKO enekTpoypeabT ce npeobbpHe No BpemeTo Ha ynotpeba, nskatodete ro u HezabaBHO U3BageTe
wiencesa OT OT M3TOYHWMKA Ha 3axpaHBaHe. lposepeTe BM3yanHO ypeda 3a nospean. AKO Mma
noA03peHunsA, Ye yCTPOMCTBOTO e 610 NoBpesAeHO, CBBbPIKETE Ce CbC CEPBU3EH TEXHUK U/IN CEPBU3HA
cnykba.

e [lo Bpeme Ha rpbmMoTEBHMYM BYpH, N3KAKOYETE 3aXPaHBAHETO M U3BAZETE LLENCena OT KOHTAKTa 3a
fa ce nsberHe nospeaa Ha ypesa nopaan TOKOB yaap.

e He npekapBaiTe 3axpaHBaLma Kaben nos KMAMMU U He o NOKPUBANTE C MOKET, TPaBEPCU UK APpYTrn
nogo6HM matepuanu. He noctaBanTe 3axpaHBalLma Kaben Bbpxy ocTpu pbbose, noa mebenu unm
nog apyrn meben. Pasnonoxete kabena ganey ot mecTaTa 3a ABUKEHUE, TaKa Ye fa He ce cnbBaTe
B Hero.

e He u3non3saiTte ypeaa, ako WencenbT WaM 3axpaHBalLmAaT Kaben ca nospeaeHun. Mskntovete ypeaa
n ce obageTe B cneLmanm3nmpaH CePBMU3EH LLEHTBP C Or/1e[, NPoBepKa U PEMOHT Ha ypeaa.

e 3a a3 HamanuTe pMCKa OT TOKOB yAap, He N3MON3BalTe TO3U ypes, C eNIeKTPOHHU perynaTopu.

e YpeabT TpsabBa Aa ce MHCTANMpPa B CbOTBETCTBME C MPUAOKUMUTE PA3Nopeadun 3a eNekTpuyecku
WMHCTanauuu.

e 33 peMOHT WM NOAAPBKKA HA TO3M ypes CBbpXKeTe ce C OTOPU3MPAH CEPBU3EH TEXHUK.

e M3KaouBaiTe ypesa, KOrato HAMA Aa ro U3non3earTe.

e Tabenkata C TEXHWYECKUTE [OaHHM Ce HamuMpa BbPXY 33a4HMA NaHeN Ha ypega M CbAbprKa
eN1eKTPUYECKN AAaHHWN U APYTN AAHHWU, KOUTO ca cneunduyHm 3a To3m ypea.

e YBeperTe ce, Ye ypeabT e NPaBWUIHO 3a3eMeH. MpaBMAHOTO 3a3emaABaHe e 0T 0cobeHa BaXKHOCT C Len
HamansABaHe 40 MMHUMYM HA PUCKOBETE OT TOKOB yAap M Noxap. 3axpaHBawuaT kaben e obopyaBaH
CbC LLEencen CbC 3a3eMaABaHe C TPU KOHTaKTHM WudTa C Len 3alumTa oT TOKOB yaap.

e  YpeabT TpsbBa Aa ce 3aXpaHBa OT CTEHEH €/IEKTPUYECKM KOHTAKT, KOWTO € 3a3eMeH Mo CbOTBETCTBALL,
HauMH. AKO CTEHHUAT KOHTaKT, KOUTO Bb3HamMepaBaTe A3 M3M0A3BaTe, He € 3a3eMeH Mo afleKBaTeH
HAYMH MKW He e 3aLUUTEH C NpeanasuTen CbC 3aKbCHEHWE WU eAWNH NPEKbCBaY (3a eNeKTpUYecKku
JaHHW, MOAA, BWXKTe TabesnkaTa C TexHuMYyecka MHOOpMauwWA), M3UCKBaUTe OT KBanuduumpaH
€/1eKTPOTEXHMK A3 MHCTaAnpa CbOTBETCTBALL, KOHTAKT.

e He nsnonssaiTte 06e3BMaXKHUTENA BB B/IaXKHA CTas, Hanpumep B 6aHA WM NepasHO NOMELLEHME.

e [leyaTHaTa nnaTKa Ha ypeda e obopyaBaHa c NnpeanasuTen 3a 3almuTa oT CBPBbXTOK. Cneundurkauumute
Ha npeAnasvTens ca oTnevyaTaHu BbpXy nevyaTHaTta naatka: T3,15A/250 V (wam 350 V) u ap.
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NHdopmaumna oTHOCHO ¢ayopupaHu rasose (He ce Npuaara 3a ypeau, KoUTo paboTAT ¢ XNagueH areHT
R290)

1. dnyopupaHMTe NAPHUKOBM ra30BE Ce CbXPaHABAT B XepMETUYHO 3aTBOpPEeHO obopyaBaHe. 3a KOHKpeTHa
MHPOpPMaLMA OTHOCHO BMAA, KOIMYECTBOTO M eKBMBasieHTa Ha CO2 B TOHOBE Ha GAyopMpaHM NapHUKOBM
rasose (Npu HAKOW MoAgeNMn), MoA, BUXKTE MHPOPMALMATA, MOCOYEHA BbPXY ETUKETA Ha ypesa.

2. MHCcTannpaHeTo, OTCTPaHABAHETO Ha NOBpean, NoAAPbIKKATa U PEMOHTMPAHETO Ha TO3M ypea, Tpabsa Aa
Ce U3BbPLLUBAT OT KBaIMULMPAH TEXHUK.

3. 1eMOHTUPAHETO U PeLUKANPaAHETO Ha NPOAYKTa TpAbBa 4a ce U3BbPLLBAT OT KBAMOULMPAH TEXHUK.

MpeaynpeaeHna OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha XnaauneH areHT R32/R290

e He M3n0/3BaiiTe HUKAKBM CPEACTBa 3a YCKOPABaHe Ha NpoLieca Ha pa3mpasaBaHe UK 3a NoYUCTBaHe
Ha cucTemarta, pas/IMuyHM OT NPENnopPbYaHNUTE OT NPOU3BOAUTENA.

e  YpeabT TpAGBa Aa ce CbXpaHABa B NOMelleHNe 6e3 HenpeKbCHAT OTKPUT NAaMbK (Hanpumep oTKpUT
nnaambK, paboTella roTBapcKa neyka uamn paboTeLl, eIeKTPUYECKU Harpesaren).

e He npobusaiTe u He usrapainTe.

o VmaitTe npensua $GaKkTa, e e Bb3MOXKHO XNaAWU/THUTE areHTn Aa HAMaT MUPM3Ma.

e YpeabT TpAbBa 4a ce MHCTaNMPa, M3MN03Ba U CbXPaHABa B MOMELLEHWE C U3M0/13Baema oL, KOATo
[a CbOTBETCTBA Ha KOJIMYECTBOTO XNaAW/eH areHT, KoeTo cregBa Aa b6bae 3apedeHo. 3a
MHbOPMaLUMA OTHOCHO BUAA Ha ra3Ta U HEroBOTO KOJIMHYECTBO, MOJIA BUMKTE eTUKeTa BbpXy ypeaa.

e YpeabT TpAbGBa Aa ce MHCTaAMPa, U3N03Ba U CbXPaHABa B MOMELLEHMeE C Noae3Ha naol, Hag, 4 KB.M.

e HeobxoguMmo e ga ce crnasBaT HauMOHaNHWTE pasnopenbu OTHOCHO rasoBeTe. He nokpwuBsaiite
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha ypes,

e YpeabTTpabBa Aa ce CbxpaHABa TaKa, yYe Aa ce NpeaoTBPaTh Bb3HUKBAHETO Ha MeXaHWUYHW NoBpeaun.

e YpeabT TpabBa Aa ce CbXxpaHaBa B 06pe BEHTU/IMPaHa 30Ha, KbAETO PasMepUTe Ha NomMeLLeHUEeTo
CbOTBETCTBAT Ha NOBBLPXHOCTTA, NpeABuaeHa 3a pyHKLUMOHUPaHe.

e BcAKo nuue, KoeTo yyacTBa B paboTa C xnaauieH areHT UAW B oxnaguTenHa sepura, Tpabsa ga
npuTe)asa BanuaeH cepTUdUKaT, U3aafeH oT akpeanTMpaH opraH 3a oleHKa B 061acTTa, KOMTO MMa
KOMMETEHTHOCTTa Aa pa3pelwaBa 6€30NacHOTO TPeTUpPaHe Ha XNaAWu/HU areHTU, B CbOTBETCTBUE C
KpuTepuuTe 3a OLEHKa, Npu3HaTK B obaacTra.

e PemoHTUTE TpABBa Aa Ce U3BBPLLBAT CaMO CbFNACHO NPenopbKkuTe Ha npounssoauTens. OnepaunnTte
no noaApbXKa M nonpassaHe (oTcTpaHABaHe Ha NpPob6iemn), KOUTO M3MCKBAT MOMOLL, OT CTPaHa Ha
ApYr KBanuouumpaH nepcoHan, Tpabsa Aa ce N3BbPLUBAT Mo Hag30pa Ha KBanuduumpaHo anue 3a
M3M0/13BaHe Ha 3anainMu X1aaunHU areHTu.

e YpeabT TpabBa Aa ce CbxpaHABa B nomellleHMe 6e3 HenpeKkbcHaT OTKPUT NamMbK (Hanpumep ypea,
KOMTO GYHKLUMOHMPA C ra3) U M3TOYHULM Ha 3anasiBaHe (Hanpumep enekTpUYecku Harpesaren).

BHumaHue! OnacHocT ot
noxap! 3ananumm
matepuanu!
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Ob6sacHeHMe Ha cMMmBOAKUTE BbPXY Ypeaa (camo 3a xnaguneH areHT R32/R290):

To3n cumBo/ NoKasBa ¢akKTa, Ye ypeabT GYHKUMOHMPA CbC
HPELI,VI'IPE>K,£|,E 3anaInm XnaguneH areHT. AKo N3TUYALWUNAT XNaaUNEH areHT e

HUE! M3N10XeH Ha U3TOYHUK Ha 3anasiBaHe, CblLLEeCTBYBA OMNACHOCT OT
noap.

>

To3M cMBOAN NOKa3Ba $paKkTa, Ye HAPbUYHMKBT 3a
| 7
|| :“ BHUMAHWE! ynoTtpeba TpsbBa Aa ce npoyete BHUMATESHO.

| To3n cMMBOA NOKa3Ba paKTa, Ye caMo KBanndpuumpaH TexHUK
BHUMAHWE! TpaAbBa Aa 6bopasu c 0bopyaBaHETO KaTo c/iesBa NHCTPYKUUUTE
@ OT Hapb4YHWKa 3a NHCTa/IPaHe.

BHUMAHME! | To31 cumBon nokassa dakTa, Ye uma AOMbAHUTENHA
[:E nHpopmauma B HapbYHUKA 3a ynoTpeba namn B To3m 33
WMHCTaAnpaHe.

1. TpaHcnopT Ha 0bopyABaHe, KOETO CbAbprKa 3ana MMM XNaANUJTHN areHTHU.

BurKTe pasnopenbute B 061acTTa Ha TpaHCNopTa.

2. MapKupaHe Ha 060pyABaHETO CbC 3HALUM

BuxkTe mecTHUTE pasnopendm.

3. EaMmuHuMpaHe Ha obopyaBaHe, KOeTO PYHKUMOHMPA CbC 3anaANMMM XNAAUNHN areHTH

BuKTe HauMoHaNHWUTe pasnopenom.

4. CbxpaHeHue Ha obopyasaHeTo/ypeante

CbxpaHeHMeTo Ha obopyaBaHeTo TpAbGBa ha Ce M3BLPLBA CaMO B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMUTE Ha
npousBoguTens.

5. CbxpaHaBaHe Ha onakoBaHW (HenpogaaeHu) ypeam

OnaKoBKaTa Npu CbXxpaHeHWe He TpAOBa Aa NO3BO/JIABA M3TMYAHE Ha XNagMAEH areHT Npu MexaHW4YHOo
noBpeKaaHe Ha Hamupalma ce B Hea ypes. MaKkcMmanHmMAT 6poli ypean, KOUTO MOXKE [a Ce CbXpaHAaBaT
3aefHo, ce onpeaens oT MecTHUTe pasnopesdu.

6. MHdopmaLms OTHOCHO cepBM3HOTO 0bBCNyKBaHE

A. Verificarile locale

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa No CMCTEMA, KOATO CbAbPrKa 1ECHO3aNaAMM X/1IaZWU/IEH areHT e Heobxoanmo Aa
ce M3BbPLUAT NPOBEPKM 33 6€30MaCHOCT, 3a 4a Ce HaManu 40 MUHUMYM PUCKBT OT Bb3NameHsABaHe. MNpegm
3aMo4YBaHe Ha PEeMOHT Ha X/aguiiHa cuctema TpAbBa Aa ce M3MBAHAT NOCOYEHUTE MNO-A0JY NpeanasHu
MEPKMU.

b. PaboTHa npoueaypa

PaboTHaTa npoueaypa TpAbBa Aa ce KOHTPO/IMPaA, 33 Aa CE HAaMan A0 MUHUMYM PUCKBT OT U3MNyCKaHe Ha
JlecHo3ana MMM ra3oBe UAM Napu No Bpeme Ha paboTa.

B. O6WwM n3ncKBaHMA KbM PabOTHOTO MACTO

Bcuukn paboTHUUM No noagpbrKKaTa U ApyrM Hamupalwm ce Habnauso nnua TpAabBa Aa ce yBegoMAT 3a
XapaKTepa Ha U3nb/iHABaHaTa genHocT. Tpabea ga ce M3bArea pabota B orpaHNUYeHO NPOCTPAHCTBO. 30HaTa
OKoJI0 paboTHOTO mAcTO TpabBa Aa ce orpagu. ObesonaceTe orpafeHaTa 30HA 4Ype3 OTCTPaHsABAHE Ha
JlecHO3anaAnumuTe BelecTsa.

I'. MpoBepKa 3a NPUCHCTBME Ha XNaAUNEH areHT

Mpegn 3anouyBaHe M MO Bpeme Ha paboTa 30HaTa TpPsAbOBa ga ce NpoBepsABa C NOAXOAAL, AETEeKTop 3a
XNaAuneH ras, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye TEXHWKBT 3Hae 3a Cb3janaTa Cce MNOTEHUMANHO eKCna03MBHA
atmocdepa. [poBepeTe Aanu M3NON3BAHMAT LETEKTOP 33 Te4yoBe € MNoAxXoAsAll 3a OTKPMBaHe Ha
JIeCHO3aMaAMMM XJAaguAHW areHTu, T.e. He Cb34aBa MCKPU, MMa MNOAXO4AWO YNAbTHEHWE UAM € C
McKpobe3onacHo M3nb/IHEHME.

L. Hannune Ha noxaporacuten

AKo TpsibBa Aa ce n3BbpLUBA paboTa NPM BUCOKM TEMMEPATYpPU CNPAMO X13aaUNHOTO obopyaBaHe UK CnpAMO
KOWTO M [a € KOMMOHEHT OT Hero, TpabBa ga MmaTte NoApbKa noaxogAlw, rnoxaporacuten. B 3oHaTta 3a
3apexaaHe TpsAbBa Aa MMa MOXKaporacuTe CbC CyX NPax UM C BbINepoaeH ABYOKUC.

E. be3 n3To4yHMUM Ha 3anansaHe

Nnyata, KouTo pPaboTAT Mo XNaguAHM CUCTEMW M OTBApAT TpbOOMPOBOAW, KOWUTO CbAbPXKAT WAWU Ca
CbAbPXKaANU IeCHO3aMNa MM XIaWU/IEH areHT, He TpabBa Aa M3M0/13BaT U3TOUYHULM Ha 3anasiBaHe No HauuH,
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KOMTO MOXKe Zia Cb34a4e ONaCHOCT OT Bb3HMKBaAHE Ha NoXKap WM eKCnNo3ns. BCUUKM Bb3MOXKHN U3TOYHULM
Ha 3aMasiBaHe, B TOBA YMCJIO NyLUEHETO Ha uurapu, TpabBa Aa ca Ha AOCTaTbYHO PA3CTOSHME OT MACTOTO HA
MOHTUPAHE, PEMOHT, AEMOHTMPAHE UM U3XBBP/ISHE, KOraTo € Bb3MOKHO 1IeCHO3aNaumM XNaaueH areHT
Ja nonagHe B okosHaTa atmocdepa. MNpean 3anoysaHe Ha paboTa mAcToTo TpsAbBa Aa ce NpoBepu 3a
Ha/MyMe Ha SIecHo3anaaMMm BeLLecTBa U M3TOYHMUM Ha 3ananBaHe. Heobxoanmo e aa ce nocTaBAT 3HaUM
,MyweHeTo 3abpaHeHo”.

K. BeHTnnauyma

Ybepete ce, ye MACTOTO Ha paboTa e Ha OTKPUTO MM B MOMeLLeHWe ¢ A06pa BEHTUNALMA Npean Aa OTBOpUTe
cucTemaTta WaM Aa 3anoyHeTe OrHeBa AeWHOCT. BeHTunauuata Tpabsa da paboTn npes BpemeTo Ha
M3MNbJIHEHWE Ha Te3n AeMHOCTU. BeHTunaumata TpsabBa 6e3onacHoO Aa OTBEXKAa OTAENeHUTE XIaAUHM
rasose ¥ 3a nNpeanoYymTaHe 4a rv U3XBbp/a Ha OTKPUTO B aTMmocdeparTa.

3. MpoBepKM Ha XTaANNHOTO 0bopyaBaHe

3a4b/KUTENTHO Ce Cna3BaT yKa3aHUATa Ha NPoun3BOAUTENS OTHOCHO TEXHMYECKOTO 06C/y»KBaHe U PEMOHTA.
Mpu HeACHOTU ce 0bpbLLAliTE 338 CbAENCTBME KbM TEXHUYECKUA OTAEN Ha CbOTBETHUA npoussoauTen. Mpu
paboTa No MHCTaNaUMK, CbAbPKALWLM 3aMaNUM XNaAWUEH areHT, TpA6Ba Aa ce U3Mb/HABAT NOCOYEHUTE No-
[0y NPOBEPKMU:

KonnuecTBoTo XxnaauneH areHT TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha NMOMELLEHNETO, B KOETO Ca MOHTMPAHU
CbAbpXKaLLUTe areHTa 4acTu.

BeHTUNAUMOHHUTE CUCTEMU U U3XOAM TPAOBa Aa pabOTAT HOPMaJIHO M 6e3 NPenATCTBMA NO NbTA Ha Bb3AyXa.
Mpu n3nonsBaHe Ha HenpsaKa xnaauaHa cuctema, TpsbBa Aa ce NPoBepu NPUCHCTBUETO Ha XNaAMAEH areHT
BbB BTOpaTa Bepura; -O3HayeHuMATa no obopyaBaHeTo TpAbBa Aa ce BUMKAAT M a3 MoraT Aa Ce pasyuTarT;
HeyeTnveute Hagnucu 1 3Haum TpabBa Aa ce NONpPaBAT.

XnagunHute TpbbU 1 Apyrv YacTn TpAOBa Aa ce MOHTUPAT Ha MACTO, KbAETO € MaJIKo BePOATHO Aa nonagHat
nog, Bb3AENCTBUMETO Ha BELLECTBA, KOUTO MOraT Aa NPeAn3BUKAT KOPO3KA Mo TAX, OCBEH KOraTo 4YacTtuTe ca
M3paboTeHN OT mMaTepuasv, KOUTO He MOoAJNeXKaT Ha Kopo3ua WAM MMaT NoAaxoAAwa 3awuTa oT nogobHa
Kopo3us.

N. NMpoBepKn Ha eNeKTPUYECKUTE YCTPOICTBA

Mpean peMoHT uau obcny:KBaHe Ha efIeKTPUYECKM KOMMOHEHTU TpAabBa ga ce M3BbpLIaT MPOBEPKM 3a
6e30nacHOCT M orneam Ha KomrnoHeHTuTe. Mpu OTKpPMBAHE Ha HEM3MNPABHOCT, KOATO B/IOLWIABA HMBOTO HA
6e3onacHOCT, He TpAbBa Aa ce NojaBa 3axpaHBaHe HA Bepurat a npegu nNpobaembT ga ce OTCTPaHW no
3a[10BOINTE/IEH HAaUYMH. AKO HEM3MNPaABHOCTTa HE MOMe Ja Ce OTCTpaHU He3abaBHO, HO ce Hanara paboTaTta
A3 MPOABLAXKMU, MOXKe Aa ce M3Mo/3Ba NOAXOAAWO BPEMEHHO pelleHue. ToBa TpsabBa da ce cbobuwm Ha
cobcTBEHUKA Ha obopyaBaHeTo, 33 Aa MHOPMMUPA KOroTO € HeobXo4MMO.

HayanHuTe npoBepku 3a 6esonacHocT TpsibBa Aa BKAOYBAT:

MpoBepKa AanuM BCUYKM KOHAEH3aTOpPWM Ca paspefieHu: ToBa ce M3BbplwBa Mo 6e3onaceH HaunH 6Hes
Bb3MOMKHOCT 32 NpeAu3BMKBaHE Ha MCKPU; MPOBEPKA 3@ W3K/OYEHO HaMNpexkeHWe B KOMMOHEHTUTE U
Kabenute no Bpeme Ha 3apexaaHe, U3npa3BaHe WM NPOAyXBaHe Ha cMCTeMaTa; NPOBEpPKa 3a U3NpPaBHOCT
Ha 3a3emsABaHeTo.

M. PeMoHTMpaHe Ha XepMeTU3MPaHU KOMMNOHEHTH

1) Npeau 3ano4YBaHe Ha PEMOHT Ha XEPMETU3MPAHN KOMMNOHEHTU TPsABBa Aa Ce U3KUAT BCUYKMU U3TOYHMLM
Ha 3axpaHBaHe Ha CbOTBETHOTO 060opyABaHe, Ce KOETO Aa Ce Pa3no/oXku NocTOAHHO paboTely, AeTeKTop
3a Te4y B 6/M30CT A0 HaAN-KPUTUYHOTO MACTO, KOWTO Aa npeaynpeknaBa 3a Bb3HUMKBAHE HA €BEHTYasIHO
onacHa cuTyauums.

2) No-cneunanHo BHMMaHMe TpsabBa Aa ce 06pbLLa Ha ciegHoTo: Mo Kopnyca He TpAbBa Aa UMa NPOMEHH,
KOMTO MOHMMKABAT CTeneHTa Ha 3aliMTa. ToBa BK/IOYBA NOBpeAM MO KabenuTe, NpekomepHO ronam 6poi
CbeANHEHWA, KNEeMW, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha OPWUIMHANHUTE WM3UCKBAHUA, MOBPEAEHW YMAbTHEHUS,
HEMPaBUAHO MOHTMPAHM KabenHw BTyAKM M ap. MposBepeTe AanM CbCTOAHMETO HA YNABTHEHUATA WU
YANBTHABALLMTE MaTepPMan He ce e BIOLIMIO AOTOKOBA, Ye Aa He OCMrypABaT 3aLlumuTa CpeLly NpoHUKBaHE
Ha flecHo3ananumMu rasose. Pe3epBHUTE YacTM TpAGBa Aa OTrOBapAT HA TEXHWYECKUTE WU3UCKBAHMA Ha
npounssoguTens. PesepBHUTE YacTn TPAOBA Aa OTrOBapAT HA TEXHUYECKUTE U3UCKBAHUA Ha NPOU3BOANUTENA.
3abenexka: M3n0n3BaHETO HA CUIMKOHOBM NPENapaTh 3a YNABbTHABAHE MOXe Aa BNOLWM ePeKTUBHOCTTA Ha
HAKOWM BUAOBE AEeTEeKTOpW 3a Ted. UckpobesonacHUTe KOMMOHEHTM MOXKEe [a He Ce W3KA4YBaT npeau
3ano4yBaHe Ha paboTa no Tax.

K. PeMOHT Ha uckpobe3onacHNU KOMMNOHEHTH

He cBbp3BaiTe Kbm BepuraTa NOCTOAHHU MHAYKTUBHU W KanauMTUBHM ToBapu 6e3 npeasapuTenHo aa ce
ybeaute, ye Te HAMA Aa NPUUUHAT NpeBULLABaHE Ha AOMYCTUMOTO HanpeXeHue U AOoMNYyCTUMUA TOK 33
CbOTBETHOTO YCTPOMCTBO. B NPUCHCTBMETO HA IeCHO3aMNaIMMM ra30Be MOXKe A3 ce paboTu noa HanpexKeHue
Camo No KOMMOHEHTUN B UCKpobesonacHo M3nbaHeHMe. TectoBoTo obopyasaHe TpAbBa Aa e € Noaxo4AaLm
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napameTtpu. M3nonssante camo pesepBHU YacTK, KOUTO Ca MOCOYEHU OT NpomssoauTens. M3nonssaHeTo Ha
APYTV YacTu MOXKe A3 AoBee A0 3anasiBaHe Ha XJ1aAMHUA areHT B aTmocdepaTa BC/IeACTBME HA U3TUYAHE.
N. Kabenn

MpoBepeTe fanu KabenuTe He ca NOAJIOKEHWN Ha U3HOCBAHE, KOPO3UA, MPEKOMEPHO NPUTUCKaHE, BUBpaumu,
KOHTAKT € ocTpu pbbose nan gpyrn HebnaronpuATHU BbHLWHM Bb3aencTeuA. MposepKaTta Tpsabea Aa oTuuTa
CblLO CTAapeeHeTo W MNPOABL/IKUTENHOTO BAWAHME HA BUBpaAUMWUTE, HanpuMep OT KOMMPECopU UK
BEHTMNATOPW.

M. OTKpvBaHe Ha Te4 Ha NecHO3anaJMMmn X1aauaHN areHTH

Mpy TbpceHe MKW MPOBEPKA 3a TeY Ha XNaAWNEH areHT B HWKaKbB C/y4yaih He TpabBa fda ce M3non3BaTt
M3TOYHMLM Ha 3anansBaHe. He ce gonycka M3no/3BaHe Ha Xa/loreHEH BaKyyMMETbP WK APYrU AETEKTOPU C
OTKPWT MIaMDBK.

H. MeToau 3a oTKpMBaHe Ha TevoBe

MocoyeHuTe No-A40/y METOAM 3a OTKPMBaHE Ha TeyoBe Ce CYMTAT 3a AOMYCTMMMK MpPU M3MON3BAHE CbC
CUCTEMM, KOUTO CbABPKAT JIeCHO3aNaAUM XaguneH ras: ENekTpoHHM OeTeKTopu 3a TeyoBe moraT ga ce
M3M0/13BaT 3a OTKPMBAHE Ha JIeCHO3ana/MMN XNafAWU/IHU areHTW, HO MOXKe YyBCTBUTE/IHOCTTa UM ga e
HeaoCTaTbyHa MK Aa ce HYKAAAT OT CNeuuasHo KaambpupaHe (geTektopute TpsabBa ga ce KaanmbpupaT Ha
MACTO 6€e3 Ha/iMumMe Ha XxnagauiHu rasose). MposepeTe Aann AETEKTOPBT HE MOMKE Aa CTaHe U3TOYHUK Ha
3aManBaHe M [aan e NoAXOoAsAl, 33 M3NOA3BaHWA XAaaufeH areHT. [JeTekTopute 3a Tey TpAbBa ga ce
HacTpolBaT Ha MPOLLEHT OT AO0/IHaTa rpaHMLA Ha Bb3MNAaMeHABaHE Ha X/MaguHWUA areHT, KakTo U Ja ce
KanmMbpumpart 3a M3N0N3BaHUA XNaAMNEH areHT M 3a CbOTBETHATa KOHLEHTPaUMA Ha rasa (He noseye ot 25%).
TeyHOCTU 33 OTKPUBaAHE Ha TEYOBE MOMKE [a Ce M3MO0A3BaT C NOBEYETO XNAAUIHU areHTn, Ho Tpsabea aa ce
n36areaT AeTepreHTH, CbAbP)KaLM X10pP, Tbil KAaTO X/I0PBT MOXKE [a pearvpa C XJ1agUnHUA areHT U aa
npeamnsBuKa KOpo3us Ha meaHuTe Tpbbonposoau. Mpu Nogo3peHune 3a Ted TpAbBa Aa ce OTCTPaHAT/3aracat
BCMYKM M3TOUYHULM Ha OTKPUT MJIaMbBK.

Mpu OTKpUBAHE Ha Tey, YNEeTOo OTCTPaHABAHE U3NCKBA 3anosiBaHe C BPOH30BM eN1eKTPOAM, BCUMKUAT XNaguneH
areHT TpAbBa Aa ce U3BaAeYe OT CUCTEMATA UK Aa ce M30aMpa (Ypes cnupaTesiHM BEHTUAN) B OTAaNedYeHa oT
MACTOTO Ha Te4a 4acT oT cucTemara.

Cnep ToBa cucTemaTa ce npoayxBa € a3oT 6e3 npumecu Ha Kucaopog (npean Hayanoto M Mo Bpeme Ha
3anonBaHeTo).

0. M3npa3BaHe 1 BaKyymunpaHe

Mpwn oTBapAHe Ha Xx/lagM/HATA BEpPUra 3a PEMOHT MM C Apyra Len Tpabsa Aa ce M3nos3eaT obuyaiHuTe
MeToAM. 33 HamafABaHe Ha OMacHOCTTA OT Bb3NnJaMeHsBaHe TpAbBa Aa ce cnasBaT NpasuaaTa Ha gobpata
npakTMKa. M3nonssanTte cnegHata npoueaypa:

M3BneyeTe xNaguNHMA areHT OT CUCTEMaTa; MNpoayxakTe cuctemata C WHepTeH ras; BaKyyMUpaWTe;
npoAyxaiiTe OTHOBO C MHEPTEH ras; OTBOPETE BepUraTa Ypes paspsa3BaHe Uan pasnosBaHe.

XnagunHuAat areHT TpAbsa ga ce cbbupa B npeagHasHayeHW 3a uenta 6ytuaku. Cuctemarta Tpabsa ga ce
NPOAYXBa C a30T, KOMTO He CbAbPKA KUCA0POS, 3a Aa CTaHe 6e3onacHa.

MoKe Aa ce HanoXxu npoLeaypaTta 4a ce NOBTOPU HAKOMKO MbTU. He ce Aonycka npogyxBaHe CbC CrbCTeH
Bb34yX UM Kucnopog,. MpoayxesaHeTo TpabBa Aa ce M3BbPLUBA Ype3 HambsBaHe A0 pPaboTHO HanAraHe,
M3NycKaHe B aTmocdepaTa M HaKkpaa BakyymupaHe. MNpouecsT ce NoBTapa, A4OKATO B CMCTEMATa He OCTaHe
xnaguneH ras. Cneg nociefHOTO MbJHEHE CUCTEMATA Ce M3MPasBa 40 aTMOChEPHOTO HasiAraHe, 3a Aa MOXKe
Aa ce pabotn no Hes. Tasm onepaums e abcoNOTHO 3a4b/XKMTENHA, KoraTo no TpbbonposoauTe e ce
M3BbpLlUBa 3anoAsaHe. [poBepeTe Aann M3XoA4bT HAa BAaKyyMHaTa nomna He e 6AM30 A0 M3TOYHWMK HA
3ana/siBaHe, Ja/M MUMA BaKyyM B cMCTeMaTa Cief, NpoAyXBAHETO M HA/IMUMETO Ha HemnpeKbcHaTo paboTella
BEHTMUNAUMA.

M. Npoueaypwu 3a 3apexxaaHe

OcBeH npasunaTa Ha obuyaliHMTe NpoLeaypu 3a 3apexaaHe e HeobxoAMMO fa ce cna3BaT M MOCOYEeHUTE No-
[0Ny U3MCKBaHUA: MpoBepeTe Aann NpU U3N0A3BaHE Ha MALLMHATA 3a 3apeXKAaHe XNagUAHUAT areHT He ce
3ambpcABa ¢ ApyrM nogobHU rasose. MapKyunte n TpbbonposoanTe TpA6Ba Aa Ca Bb3MOMXKHO Hal-KbCK, 3a
[a ce HaMaan 0 MUHUMYM KOJIMYECTBOTO Ha XNaAWNIHUA areHT B TAX.

ByTunkuTe TpabBa Aa ce CbXpaHABAT B M3MNPABEHO MOJIOXKEHME.

Mpean fa 3ano4vHeTe 3apeXaaHe C XfaguieH areHT nNpoBepeTe AaNnu cMcTeMaTta e 3a3emeHa. [locraseTe
€TUKET Ha cucTemaTta (aKo HAMA), Ces KaTo s 3apegure.

TpabBa cneumanHo Aa BHMMAaBaTe Aa He Npenb/aHUTE cucTemaTa C xiaguaeH areHT. MNpegun aa 3apeaute
cuctemata TpabBa ga A NpoBepuTe Mo, HanAaraHe yYpes 3anb/iBaHe € a30T 6e3 cbabpiKaHMe Ha Kucaopoga,
Cuctemata TpabBa Aa ce NPOBepPU 3a TEYOBE C/ef, 3aperKAaHeTo, HO NPean BbBeEXAaHEe B eKCnioaTauus.
BTopa nposepKa 3a Tevyose TpsAbBa A3 Ce U3BBPLUKM Npesm HanyckaHe Ha obekTa.
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P. U3BexpaHe oT ekcnaoaTauma

a) Mpean ga U3NbAHM Ta3u NpoLeaypa TEXHUKBLT 3ab/KUTENHO TpAbBa Ja ce 3ano3Hae noApobHo C
060pyABaHETO U BCUYKKM HeroBu ocobeHocTu. MpenopbyBaHa fo6pa NpakTUKa e XAagUAHUAT areHT ga ce
usBneye 6esonacHo. Mpegu M3NbJHEHME HA npouenypaTta TpAbBa ga ce B3emaT NPobu OT MacioTo U
XNagunnHnA areHT 3a eBeHTyaJZleH aHa/1nM3 npeau noBTOPHa yn0Tpe6a Ha m3BnevyeHMA XnaguneH areHT.
Heobxoammo e npeam 3anoysaHe Ha paboTa Aa MMa eNeKkTPMYeCcKo 3axXpaHBaHe.

3anos3HaiTe ce ¢ obopyaBaHeTo U HeroBaTa paboTa. 6) M3onupaiiTe cucTemaTa OT e/leKTpUYecKaTa Mpexa.
B) Mpegu ga 3anoyHeTe npoueaypaTa ocurypete: MexaHM4HO obopyaBaHe 3a TOBapeHe U pasToBapBaHe Ha
OYTUIKUTE C XTaAWnNeH areHT; MHanBmayanHu npeanasHu CPeacTsa 3a BCUYKU NPUCHCTBALLM, KOUTO TpabBa
Aa ' N3non3saT NPaBuUIHO; KomneTteHTHO nue 3a KOHTPOJIMpaHe Ha npoueca Ha U3B/IM4aHE Ha X1aAUNHUA
areHT, MawwnHa 3a M3NbJAHEHME Ha onepaunATa " 6yTVI}'IKVI, KOUTO OTroBapAT Ha W3NCKBAHUATA Ha
CbOTBETHUTE CcTaHaapTu. ) Mpyu Bb3MOXKHOCT BaKyymupaiTe cuctemata. A) AKO ToBa He e Bb3MOXKHO,
HanpaBeTe KOJIEKTOp, 3a Aa U3B/MYATE XNaLUTHUA areHT e4HOBPEMEHHO OT HAAIKOJIKO YacTM Ha CMCTemMara. e)
MpoBepeTe ganu byTWKaTa e NOCTaBeHa BbpPXy Be3HATa, Npeam 4a 3anoyHeTe Oa M3BMYaTe X1agUaHUS
areHT. ) BkaloyeTe mawwuHaTa 3a U3BJAMYAHE M A WU3MON3BAWTE CbINIACHO WMHCTPYKLMUTE Ha HENHUA
npoussoguten. 3) He npenbnBaiTe 6yTunakuTe. M) He npeBuwaBainTe MakCMMaNAHOTO PaboTHO HanAraHe Ha
byTMNKaTa, Jopwu 3a KpaTKo Bpeme. 1) Cnep KaTo BYTUAKMTE ce HaMbAHAT MPaBUAHO M nNpoueayparta
NPUKAOYKM, B3EMETE MEpPKU 0bopyaBaHETO U OYTUAKUTE He3abaBHO Aa ce u3HecaT OT o0beKkTa U BCUYKU
CnupaTesiHW BEHTUM Ha cUCTemMaTa Ja ce 3aTBOPAT. K) M3BNeYeHuAT xnaguneH areHT He TpAbsa aa ce
3apeka B Apyra xJaguaHa cuctema npeam a ce npevymcTu U npoBepu.

C. O3HavaBaHe

Cuctemarta TpabBa fa ce 03Hauu C eTUKET, KOMTO yBe4OMABA, Ye € U3BeAeHa OT eKCrnioaTauma U B Hea HAMaA
XNaguneH areHT. ETMKeTbT TpAbBa Aa Mma gaTta u nognuc. MNorpuxkere ce No cuctemarta Aa Mma Tabesku,
KOMTO NpeaynpexaaBaT 3a Ha/inyMe Ha 1ecHO3ana MM X1aaueH areHT B Hes.

T. U3BANYAHE HA XNaANNHUA areHT

Mpu “3BNMYAHE HA XNA4WUTHMA areHT OT cUCTemaTa C Len 0b6C/y»KBaHe MU U3BEXKAaHe OT eKcnioaTauus,
npenopbyBaHaTa A4obpa NPaKkTMKa U3NCKBA BCUYKU XNAAMNHM areHTU Aa ce U3BeKaT no 6e3onaceH HauuH.
Mpu U3BAMYaHE Ha XNAAMNHUA areHT B BYTUIKM BHUMABaWTE Aa M3Non3BaTe camo BYTUIKU OT CbOTBETHUSA
BuA. MorpukeTe ce Aa pasnosaraTe ¢ AocTaTbyeH 6poli BYyTUAKM 3a noemaHe Ha UAN0OTO KOJIMYECTBO
XNaAnNEH areHT oT cucTemata. Bcuuku M3nonssaHu 6yTuaku Tpabea ga ca npeaHa3HayeHU M O3HaYeHu 3a
W3BAUYAHUA XNAAMNEH areHT (Hanp. cneunanHn 6yTUAKK 3a U3B/IEYEH XNaaWNeH areHT). byTunkute Tpsabea
Aa umat paboTocnocobHM n3nycKaTeNeH KnanaH u cnvpatesieH BeHTu. Mpeam 3anoysaHe Ha U3B/IMYAHETO
Ha XNagUNHUA areHT npasHuTe BYTUAKM TpabBa Oa ce BaKyymupaT M MO Bb3MOMKHOCT A3 Ce OX/l1agAaT.
Ob6opyaBaHeTO 3a M3B/AMYAHE HA XNa4WAHUA areHT TpAbBa Aa e B A06po paboTocnocobHO CbCTOAHUE U
KOMMJIEKTOBAHO C MpeAHasHayeHW 33 Hero MHCTPYKLMM, a CblLO TaKa A3 € MNOAXOAALLO 33 M3BAMYAHE Ha
NlecHO3anaAvmMM XagUaHN areHTu.

JonbnHuTtenHo TpabBa fa pasnosarate ¢ pabotocnocobHa n KanmbpupaHa BesHa. MapKyuute Tpabsa aa
MMaT CbeauHUTENM B O06PO CbCTOSIHME, KOMTO He MO03BO/IABAT M3TMYaHe Ha ras npu CBbp3BaHe U
paseauHsaBaHe. MNpean BKAOYBAHE HA MalLMHATA 33 U3B/IMYAHE Ha XN1a4WU/THUA areHT NpoBepeTe Aanu T e B
£06p0o paboTocnocobHO CbCTOAHUE, 0O6CNYKEHA € MPABUIHO U EBEHTYA/IHUTE €/1EKTPUYECKU KOMMNOHEHTU ca
M30/IMPaHK 3a NPeaoTBPaTABaHE Ha Bb3NAaMeHABaHE B C/ly4ail Ha M3TMYaHE Ha XaAueH ras.

Mpy CbMHEHWE ce KOHCYNTUpaiTe C HelHMA NPoM3BOAUTEN. U3BNEUYEHUAT XnaausieH areHT Tpabea ga ce
BbpHE Ha Npou3BoAMUTENA B noaxosauia O6yTMaKa, nNpuapyxXeHa OT AOKYMEHT 33 TpaHCNOpTUpaHe Ha
oTnagbumM. He cmecBaliTe pasivyHM XAa4UMAHU areHTM B MallMHATA 33 U3BAMYAHE U 0cobeHo B ByTuakure.
Ako TpsabBa Aa ce OTCTPaHM U MAC/I0TO B KOMNPeCcopa(uTe), MOrpuKeTe ce Aa ro u3BaeyeTe NnoyYTh Hamb/HO,
3a @ He OoCTaHe B CMCTEMATa 1IeCHO3aMNaAMM X1aZWNeH areHT, pasTBOPeH B MacaoTo. M3sanyaHeTo Tpabsa
[a ce M3BbPLIM Npean BpblULaHE HA KOMMPecopa Ha AOCTaBYMKA. 3a YCKOpPABAHe Ha MpoLeca KopnycbT Ha
KOMMpecopa MOXe A3 ce NoArpABa CaMo C eNleKTpUYecKM Harpesatenu. Cnep u3TouBaHe Ha Mac/ioTo OT
cuctemarta 1o Tpsbea Aa ce n3Hece nNo 6e€30MaceH HauuH.
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3. N104rOoTOBKA

NaeHTudMuMpaHe Ha KOMNOHEHTUTE

KOHTPO/1IeH NaHen (

—*CBET/IMHEH MHOWUKATOp

| .APBKKA

pelueTKa 3a OTBEXKAAHE Ha
Bb3ayxa

[PEeHaXKeH CbA,

I

npegHa ctpaHa

3a4Ha cTpaHa

pelweTKa 3a BAn3aHe Ha Bb34yX

OTBOP Ha MapKy4a 3a U3TOYBaHe

OTBOp 3a NOKa3BaHe Ha HNBOTO
Ha Bogarta

Konenua

3axpaHBaly Kaben u wencen

3a fa ce ocurypu ONTMMasjsHa NPOM3BOAMTENIHOCT Ha HAWwWTe MNPOAYKTH, crneunduKkaummute OTHOCHO

MPOEKTUPAHETO Ha ypeaa MOKe Aa ce NpoMeHAT 6e3 npeanssecTtve.

Mo3suumoHnpaHe Ha ypeaa

Hai-manko 40 cm

!

. Hati-manko 20 cm
Hai-manko 20 cm

%Haﬁ-manko 20 cm
Haii-manko 40 cm

Konenua (Ha 4yeTmpu mecTa B A01HATa CTpaHa Ha ypeaa)

o Kosenuata moraT Aa ce ABUMKaT cBOH6oAHO.

e He HacuneaiTe KoJsienuara, 3a Aa NpeaBuKBaTe ypeda BbpXy MOKET M He npeaBuXKBaiiTe ypeaa
TOraBa, KOraTo HEroBMAT CbA, CbAbPrKa BoAa (ypeabT MOXKe Aa ce NpeobbpHe pa3nnBaiku Boaara.)

Mpwn BKAOYBaHe Ha obe3BnaKHWUTEN B Noasemue, To we 6bae Mmanko ePpeKkTMBHO Man n306Wo HAMa aa e
epeKTUBHO C orien u3cyllaBaHe Ha 30Ha 3a CKaagupaHe / cbXxpaHeHue KaTo wWwKad, ako He ce No3BosABa

afeKBaTHa LUMPKyNaLUmsa Ha Bb3ayxa KbM M OTKbM OHa3M 30Ha.
e He “3nonssaiTte ypeaa Ha OTKPUTO.

e To3u obe3BnaXkHUTeN e npeaHasHayeH 3a U3MO0A3BaHe CamMo B 3aKPUTU NOMeLLeHUs, 33 J0MallHa
ynotpeba. To3n obe3snaxHuTeN He TPABGBa fa ce M3N0/3Ba 3a TbProBCKU UAN MPOMULLNEHU LLEN.

e [loctaBeTe 06€3BNAKHUTENA BbPXY XOPM3OHTa/Ha M PaBHAa 4YacT Ha Moja, KOATO € A0CTaTbyHO
34paBa, 3a Aa NoAAbpsKa ypeaa [opu Torasa, Korato CbAbT 3a CbbupaHe Ha BOAa € Mb/ieH.
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e OcTaBeTe MACTO Hah-manko 20 cm OT ABeTe CTPaHW Ha ypenda, 3a Aa OCUMrypuTe CbOTBETCTBALLA
LUMPKyAaLumaA Ha Bb3ayxa (oCcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hal-Ma ko 40 cm cpeLly 0TBOpa 3a U3BEXKAaAHe
Ha Bb3ayxa).

e [locTaBeTe ypena Ha MACTO, KbAeTo TeMmnepaTypaTta He naga nog 5°C (41°F). Mpu TemnepaTypu nog
5°C (41°F) cepneHTMHMTE MmoraT fga ce MOKPUMAT C Nel, KaTo TOBa MOMe fJa Hamansea
NpPou3BOAUTENIHOCTTA Ha ypeaa.

e He nocrasaiTe ypeaa B 6n130CT A0 CYLIMAHN 33 APEXM, HAarpeBaTe M UAM PASNATOPM.

e YpeabT MOXKe Aa ce M3NO0A3Ba 33 NPefoTBpaTABaHE HA LWETW, NPUYMHEHW OT BAAra, B NOMELLEHMUS,
KbAETOo ce CKnagmpart / CbXpaHABaT KHUIU UM LLeHHW NpeameTn.

e YpeabT mOXKe A3 Ce U3no/3Ba B NoA3emMue, 3a Aa Nomara 3a npefoTBpaTABaHe Ha LWEeTH, NPUYNHEHN
OoT BAnara.

e 32 MaKcMmanHa epeKTUBHOCT 06e3BNAXKHUTENAT TPAOBA A3 Ce M3N0/13Ba B 3aTBOPEHM NMOMELLEHUS.

e 3aTBOpeTe BCUYKM BPATU, NPO30PLM U OTBOPUTE KbM BbHLLUHATA YacT Ha CTaATa.

M3nonseaHe Ha ypeaa

e [peau ga vsnonssate 06e3BNAKHUTENA 32 MBbPBM NBT B peXMM ,HenpekbcHaTo ob6e3narkHABaHe”,
yBepeTe ce, Ye Bpb3KaTa MeXay MapKyya M OTBOPA 33 U3BEXKAAHE € M3BbPLUEHA MO CbOTBETCTBALL,
HaYMH M He NO3B0/IABA U3TMYAHE HA BOAaA.

e To3u ypea e npoekTupaH Aa pabotn B cpega c TemnepaTypu mexay 5°C/41°F n 32°C/90°F u B
Aunana3oHa oT 30% RH (oTHocuTenHa BaaxKHocT) Ao 80% RH (oTHoCcUTeNHa BNasKHOCT).

e AKO ypeabT € U3K/IYEH U e HEOBXOAMMO HEroBOTO 6bP30 NOBTOPHO BK/KOYBAHE, M34aKalTe OKOJI0
TPU MUHYTHU, TaKa Ye GYHKLMOHMPAHETO A MOXKe A3 Ce Bb3CTaHOBU MPaBUIHO.

e He 3axpaHBaiiTe 06e3BNaXKHUTENA OT €/IEKTPUYECKM KOHTAKT C NMOBeYe rHe3zaa, B KOMTO €a BKIHOYEHU
W ApYyrv enekTpoypeam.

e l36epeTe NOAXOAALLO MACTO U YBEPETE Ce, Ye E/IEKTPUYECKUAT KOHTAKT € IECHO AOCTbMEH.

e 3axpaHBailTe ypeaa OT 3a3eMeH e/IeKTPUYECKU KOHTAKT.

e YBepeTe Ce, Ye CbAbT 3a CbOMpaHe Ha BoaaTa € GMKCMpaH NpaBuaHO. B npoTuBeH cnyyait ypeabT
HAMa A3 GYHKLMOHMPA NO CbOTBETCTBALY, HAUMH.
3abenexka: Korato BogaTa oT cbaa 3a cbbupaHe Ha BoAa AOCTUrHE onpesesieHO HUBO, NMOrpUKeTe
ce fa NpeaoTBpaTMTE HEAHOTO pa3inBaHe.

4. UHCTPYKUNU 3A YTIOTPEBA

XapaKTepUCTUKU Ha KOHTPONHUA NaHen

3abenexka: M306paxKeHMETO C KOHTPO/NHMA MaHen CAyKM camo 3a MHpopmauusa. PeanHata ¢dopma e
pedepeHTHa. B 3aBUCMMOCT OT 3aKyrneHUa MOZAEN, KOHTPOJIHMAT NaHes MOe A3 € MaJIKo MOo-pas/iMyeH.
Bb3MOXKHO e BalwmaT ypes aa He e obopyaBaH € HAKOWU OT MHAMKATopUTe Uamn ByToHuTe. PeanHaTa dopma e
pedepeHTHa.

/ - ® Set Law = R
I-'III L 5NID I_ :I :Il:l?'l \
|I D Fan :I —

]
Heme &b '
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WHauKaTop dyHKUMA UHaukatop dyHKUMA WHaukaTop dyHKUMA

\J) / @ ByToH/cBeTMHeH CS’,Q / Q\? ByToH 3a ckopocT Ha O BYTOH CBET/NIMHEH
WHAMKaTOp Talimep BEHTUNaTOpa N WHANKATOP HUBO Ha
BIAXKHOCT
y’ﬁ/ il ByToH n3bop Ha ﬁ ByTOH QyHKUMA B MHavkatop 3a
pexmmm »FRESH” Hanmb/BaHe Ha

KOHTelHepa ¢ BoAa

(\) ByTOH 3a 3axpaHBaHe ByToHu ,Harope” n uv UV ceeTanHa (He ce
,Hagony” npeanara 3a To3u
mogen)
% CseT/MHeH HAMKaTop f‘,-;‘:\ NHanKaTop dyHKLMA G‘%) NHaukaTop GyHKLUMA
3a 3aK/Il0YBaHe ,Wireless” ,,FRESH”

|
ByTOH 3a 3axpaHBaHe O
HaTucHeTte To3u 6yTOH, 3a A3 BKAOUUTE UAU USKAOUMTE 06E3BNAKHUTENS.

n
ByTOH 1M360p Ha peXxumm

e HaTucHeTe BbpXy TO3M OYTOH, 3a Aa M3bepeTe KenaHus PeXXUm Ha paboTa: peXkum Ha 3a4aBaHe Ha
HUBOTO Ha 06e3BNaXKHABAHE, PEXUM Ha CyLLIEHE, PEXUM Ha UHTEIMTEHTHO 06e3BNaXKHABaAHE, PEKUM
Ha HenpeKkbCHaATO 06e3B/aXKHABAHE U PEXKMM Ha paboTa KaTo BEHTUNATOP (3a HAKOM MoZenn).

e B pe)um Ha 3aJaBaHe Ha HMBOTO Ha 0be3BnaXKHABaHE CBETBA CBET/IMHHMA UHAMKaATOopP ,Set”.
3abenexkka: HuBoTOo Ha obe3BnakHABaHE He MOXe A3 Ce peryivMpa B PeXMM Ha HernpeKbcHaTo
06€e3BN1aXKHABAHE, PEXKUM Ha CYLUEHE U PEXUM Ha UHTE/IUTeHTHO obe3BnarkHABaHe.

B pexxum Ha paboTa KaTo BeHTUnaTop GYyHKUMATA 32 06e3B/1aXKHABAHE € HeaKTUBHaA.
MHcTanupaiite HEPA ¢duntbpa (BUCOKoedeKkTUBEH GUATLP 3a YacCTMLMTE BbB Bb3gyXa). YpeabT He MOXKe Aa
peryampa pexxnma Ha pabota, a HEPA MHAMKATOP®DBT Le CBETHE.

o
BYTOHDBT 3a PpyHKUMA Talimep

e HaTucHete 103U 6yTOH 3aegHo ¢ 6yToHM ,+” 1 ,-”, 3a g3 akTMBMpaTe PYHKUMA aBTOMATUYHO
BK/ItOYBaHE UAN QYHKUMA aBTOMATMUYHO M3KAtoYBaHe. Korato ypeabT e BKAOYEH, HAaTUCHETE BbPXY
TO3n ByTOH, 33 Aa akTMBMpaTe YHKLMA aBTOMATMYHO M3K/OYBaHe. Korato ypeabT € WM3K/IOYEH,
HaTUCHeTe BbpXY TO3M OYTOH, 3a Aa aKTUBUPaATe QYHKLMA aBTOMATUYHO BK/tOYBAHE.

e HaTucHeTe KpaTKo nam abaro bytoHa ,+” nnm 6yToHa ,,-”, 3a A3 NPOMEHUTE NHTepPBasa OT Bpeme 40

aBTOMaTMYHOTO BK/IlOYBaAHe, Ha CTbnkM no 0,5 yaca (4o BpemeTpaeHe oT 10 yaca), cnes ToBa Ha

CTbnkM no 1 yac (go BpemeTpaeHe oT 24 yaca).

YpeasT Wwe 3ano4yHe o6paTtHO BpoeHe 40 BKAOYBAHETO.

MN36paHoOTO BpemeTpaeHe Lie 6bae 3anncaHo 3a 5 CeKyHAM, C/ies KOeTO cUcTeMaTa Le Ce BbPHE KbM

M3NUCBAHETO Ha NpeaxofHaTa HaCTPOMKA Ha BAAXKHOCT.

e AKO M3KNHOYUTE UM BKAOUUTE ypesa B TO3N MHTEPBAJ UM aKo MPOMEHUTE HACTPOMKaTa Ha Tanmepa

npu 0.0, dyHKUMATA aBTOMATUUYHO BKAIOYBaHE/U3K/OUBaHe e 6bae Ae3aKTUBMpaHa.

Cbuwo Taka ¢yHKUMATA aBTOMATUUYHO BKAOYBaHe/M3KAloUYBaHe wie 6bAe [Ae3aKkTMBMpaHa, KoraTo

BbpPXY eKpaHa ce noAasu Ko, P2.

bytoHu ,Harope” (+) u ,Hapony” (-)

e 33 HaCTpOWKa Ha HUBOTO Ha B/IAXKHOCT
HWBOTO Ha BNAKHOCT MoOXKe Aa 6bae HacTpoeHOo Npu cToMHoCcTK mexkay 35% OB (oTHocuTenHa
BNAXKHOCT) 1 85% OB (OTHOCUTEIHa B1asKHOCT), Ha CTbNKM OT 5%. 3a N0-CyX Bb3AyX HaTUCHeTe ByToHa
»-" W 3aflaiiTe NO-HWUCKa NPOLLEHTHa CTOMHOCT (%). 3a No-BNaXKeH Bb3AyX HaTUCHeTe byToHa ,+” u”
3a4aiTe No-BMCOKa NPOLEHTHA CTOMHOCT (%).

e 33 HaCTpoWKa Ha TanmMepa
N3nonssainte 6YTOHU ,+” U ,,-" C LEN HACTPOMKA Ha MHTepBana A0 aBTOMATMUYHOTO BK/IOUBAHE UK
Ha TO3M A0 aBTOMATMYHOTO M3KAto4uBaHe, oT 0 4o 24 vyaca.
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ByTOHDbT 32 BEHTUANATOP c%

e C nomollTa Ha To3n BYTOH MOXKe @ KOHTPO/MpaTe CKOPOCTTa Ha BeHTunaTopa. HaTucHeTe BbpXy
TO31 BYTOH, 3a Aa n3bepeTte 060POTUTE HA BEHTUNATOPA: HUCKU, CPEeaHUN N BUCOKU. MHAMKaTopuTe
CBeTBaT B 3aBUCUMOCT OT 060pOTUTE Ha BEHTMNATOPA.

e HaTucHeTe M 3aApb)KTe HaTMCHAT 3a 3 cekyHauM 6yToHa 3a BeHTMAaTop, 3a Jda M34YUCTUTe
HaNOMHAHETO 3a GMATbPA, KOraTo MUra HEroBMAT CBET/IMHEH UHAMKATOP (3a HAKOU MoAaenu).

3abeneskka: Cnep 250 yaca paboTa e ce aKTUBUPa PYHKLUMATA 32 HANOMHSAHE 3a NOYMCTBaHe Ha GUATBpa.

BYTOHDBT 3a PpyHKUMA 6E3XKMUHO CBbp3BaHe

e HaTucHeTe M 3a4pbXKTe HaTUCHAT BYTOHA 3a 3axpaHBaHe Mo Bpeme Ha 3 CeKyHAM, 3a Aa aKTuBMpare
pexKmMma Ha 6e3XnYHO cBbp3BaHe. Bbpxy cBeToaMOAHMA AMCNael ce usnucea ,,AP”, 3a Aa NoKae,
ye MOXe Aa HacTpoliBaTe 6e3KnYHaTa Bpb3Ka.

e AKO e ycTaHOBeHa Bpb3KaTa B paMKUTE Ha 8 MUHYTK, YCTPOMCTBOTO LE Ae3aKTUBMPa aBTOMaTUYHO
pexunma Ha 6e3mMyHa Bpb3Ka, MHAMKATOPDLT 3a 6e3XMuYHaTa BPb3Ka lie CBETHE M ypeabT lie
aKkTMBMpa npeguiuHata QYHKUMA. AKO He e ycTaHOBeHa Bpb3KaTa B PaMKUTE Ha 8 MUHYTH,
YCTPOWCTBOTO LU Ae3aKTUBMPA aBTOMATUUYHO PEXKMMA Ha Be3xunuHa Bpb3Ka.

3abeneskka: KoraTto ypeabT ce cBbp3Ba € MIHTepHET, CBETAUHHUAT MHAMKATOp mura B 6s0.

ByTOHb®T 3a pyHKuUMA ,FRESH” ﬁ
HatucHete Bbpxy 6ytoHa ,FRESH”, 3a ga aktusmpate ¢yHKumata ,FRESH”, cnea KoeTo we cBeTHe
WHAMKATOPBT 33 dyHKUMATA. CBETNIMHHUAT nHauKatop ,FRESH” v cBeTAMHHUAT nHankatop UV we ceetsaT
eAHOBPEMEHHO Npu HAKoU mogenu. Mpu Apyrn moaenu Wwe CBeTBa CaMo CBET/IMHHUAT MHAMKaTop UV.
MoHmnsaTopbT 1 UV dyHKLMATA NnomaraT 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3fyxa B cTaAaTa. HaTUCHeTe OTHOBO BbpXY
6ytoHa ,FRESH”, 3a ga pesaktmsupate ¢yHKkumata ,,FRESH”, cnep KoeTo CBETAMHHMAT MHAMKaTOp 3a
byHKUMATA LLe usracHe.
®dyHKUMA 33 3aKN0YBaHe
e HaTucHeTe 1 3aa4pbXKTe HaTUCHaTK ByToHUTe Harope (+) 1 Hagony (-) 3a 3 cekyHAM, 3a Aa akTMBMpaTe
dYHKUMATA 33 3aKtouBaHe. LLle ce BKIOUYM CBETIMHHMAT MHAMKATOP, CbOTBETCTBALL, 33 PyHKUMUATA 32
3aK/oYBaHe. BCMUYKM TeKylM HACTPOWMKKM Ca 3aKAOUYEHU M KOHTPOJIHUAT MaHen We mMoXKe Ja ce
M3M0/13Ba Camo 3a Ze3aKTuBMpaHe Ha GpyHKUMATA 3a 3aK/I0UBaHeE.
e HaTucHeTe M 3a4pbiKTe HaTUCHATK Te3u ABa byToHa OTHOBO, 3a Aa Ae3aKTuBupaTe GyHKUMATA 33
3aKNo4YBaHe.
BYTOHBT Ha CBETIMHHMA UHAMKATOP 32 HUBOTO Ha BAXKHOCT %
0 , 3@ [la CBETHEeTe AN U3racute MHAMKaTopa.
e Korato HMBOTO Ha BNIA*KHOCT HaABMLWN 65%, CBETAMHHUAT MHOWKATOP CBETBa B YEPBEHO.

e HaTucHeTe Bbpxy 6yTOHa

e Korato HMBOTO Ha BAAXKHOCT e mexXay 45% n 65%, CBETAMHHUAT MHAMKATOP CBETBA B 3€/1E€HO.
e  Korato HMBOTO Ha BNAXHOCT € nog 45%, CBETAINHHUAT MHANKATOP CBETBA B KbATO.

3abenerkka: Korato e BKAOYEH CBETIMHHUAT MHOWKATOP 3a HaMb/IBAHE Ha KOHTEﬁHepa 3a c1>6MpaHe Ha BOAda
NN MHOWKATOPBT 3@ NOYNCTBAHE Ha d)Mnpra, CBET/IMHHUAT MHOWNKATOP 3a HUBOTO Ha B/Ia*XHOCT LLE CBETBA
B OPaHXEBO U e n3racsa 3a 1 CEeKyHAa Ha BCEKU 4 CeKyHAOMN.

LUundpos ekpaH

Bbpxy ekpaHa ce NOKa3Ba 3a43eHOTO HMBO (%) Ha BNasKHOCT, Mexay 35% 1 85%, BpemeTo A0 aBTOMAaTUYHO
BKAtOYBaHe/m3kAouBaHe (0 ~ 24) 1 AENCTBUTENIHOTO HMBO Ha BAXHOCT B CTaATa (C TOYHOCT OT #5%), B
pamkuTe Ha obxBaTa mexay 30% OB (oTHocuTenHa BAaxKHOCT) M 90% OB (oTHOCUTEIHa BAAXKHOCT).
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Kopose 3a rpeuka:

EH60 - pelwKa Ha ceH30pa 33 BAAXKHOCT. M3KntoveTe ypeaa OT M3TOYHMKA 32 3aXpaHBaHe C eNeKTpoeHeprms,
cnef, ToBa BK/OYETe ro OTHOBO. AKO rpellkaTa nNpoab/Kasa Aa Ce NMOoABABA, CBbPXKETe Ce CbC CePBU3HUA
LeHTBP.

EH61 —pewka Ha ceH30pa 3a TemnepaTypa Ha u3naputena. Usknodete ypeaa oT MU3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe,
cnep, ToBa ro BKAKOUYETe OTHOBO. AKO rpelukaTta npoab/Kasa Aa ce NoABABA, CBbpXeTe Ce CbC CePBU3HUA
LEeHTBP.

EHO2 —pewkKa npm oTKpMBaHe Ha HUCKa TemnepaTypa. AKO rpeLlKkaTa NpoAb/arKaBa Aa ce NoABABa, CBbpKeTe
Ce CbC CEePBU3HUA LLEHTBP.

EHO3 — IpewkKa B CKOPOCTTa Ha BeHTMAATOpPA. AKO rpeLlkaTa Nnpoabaxasa Aa ce NoABABa, CBbPXKETE Ce CbC
CEepPBU3HMA LEHTBLP.

EHOb — KomyHMKaLMOHHa rpelka Mexay BbTpelHaTa neyatHa nnatka (PCB) n nnatkata Ha aucnnes. AKo
rpelkKaTta npoabaikasa Aa ce NOABABA, CBbpPXKETe ce CbC CePBU3HUA LEeHTHP.

Kopa 3a 3awumTa:

P2 - KoHTelHepbT 3a cbbupaHe Ha BogaTa € 3anMb/IHEH WAW He € MOCTaBeH B MpaBW/HATa MNo3uuums.
MN3npasHeTe KOHTelHepPa M NO3ULMOHMPaKTE ro NpaBuAHO. Mpy HAKOM MOAenu CBeTBa WMHAMKATOPDLT 3a
Hanb/ABaHe Ha CbbupaTenHMa KoHTeHep.

3abenexka: MNMpu noaBa Ha HAKOA OT FOPHUTE HEM3NPABHOCTK, yBepeTe ce, Ye OYHKUMOHUPAHETO He e
Bb3NPENATCTBAHO OT onpeAeneHn NPUYMHU N OTCTPAHETE NPUYMHUTE.

Pectaptupaiite ypena. AKO HEM3NPABHOCTTA NPOAb/XKABa [a CblLLECTBYBa, U3K/KOUETe ypeaa M U3BageTe
Lierncena oT U3TOYHUKA HA 3axpaHBaHe.

MN3uncKkBaliTe TeEXHMYECKA NOMOLL,

[ pyru xapakTepucTuku

MHAMKaTOp 32 HUBOTO HA NbJ/IHEHE Ha CbAaA 3a cbbupaHe HA BogaTa
To3un MHAMKaTOpP CBETBa TOraBa, KOraTo CbAbT 3a CbbMpaHe Ha BOAaTa € Mb/eH, KoraTo e U3BageH Uan KoraTo
He € MOHTMpPaH B NpaBW/iHaTa Nosuums.

ABTOMaTUUYHO pasmpasasBaHe
AKO ce HaTpyna fnea, BbPXy CEPNEHTMHATA Ha M3MNaAPUTENs, KOMMNPECOPDHT LWe Cce M3KAUYM aBTOMATUYHO, a
BEHTWUNATOPBT We NPOAbAKABA A3 GYHKLMOHMPA, A0KATO NeSbT ce eNMMUHMPA.

ABTOMATU4YHO U3KAOUYBAHE
o (06e3BNaKHUTENAT CE U3K/IOYBA, KOTaTO KOHTEMHEPHT 3a cCbbMpaHe Ha BoAaTa e 3aMb/IHEH, KoraTo e
M3BadeH MW KOraTo He e NOCTaBeH B NpaBuIHaTa No3uums.
e [lpn onpegeneHyn MoAeAn MOTOPLT Ha BEHTMNATOpPA LWe npoAabnaxkaBa ga OyHKUMoHMpa 3a 30
CEeKYyHAM.
UHgukatop ¢pyHKuma ,FRESH”
Mpy HAKOU MOAeNN NOHU3ATOPBT Ce BK/OYBA M NOMAra 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3ayxa B CTasTa.

3awumTa ypes 3abaBsAHe Ha BK/IlOUBaHeToO ¢ 3 MUHYTU
AKO ypeabT ce U3K/ouUMK, TOW LLLe MOXKe Aa Ce BK/IKUM OTHOBO camo cneg 3 MUHYTU. TOBa e 3aLlLmnTHA d)yHKLI,VIFI.
CDYHKLI,MOHVIpaHETO LLLe 3arnoYyHe OTHOBO aBTOMATUYHO cnes 3 MUHYTH.

ABTOMATUYHO NOBTOPHO BK/IlOYBAHEe
AKO ypeabT ce U3KIH0UYM BHE3anHO Nopagm npeKkbCcBaHe Ha 3aXPaHBaAHETO C e/IeKTpoeHeprusa, TOW e BK/o4un
dBTOMATUYHO NpeaxogHO HaCTpoOeHaTa d)yHKLI,MH NpPpuY Bb3CTaHOBABAHE HA 3aXPaHBAHETO C e/IEKTPOEHEPTUA.

¢YHKLIMFI 3a HenpekKkbCHaTo obe3BnaxkHABaHe

an dKTUBUpPAHE Ha d)yHKLI,MFITa 3a HenpeKbCHaTo obe3BnaxHsABaHe 00e3BNAKHUTENAT e paGOTVI
HEeNnpeKbCHAaTo, bes Aa € Bb3SMOXHO Aa ce M36epe HMBOTO HA BNAXKHOCT. HaTuUCHeTe BBbpXy GYTOHa 3a M360p
Ha peXuM Ha pa60Ta, 3a Aa Ae3aKTuBuparte CI)YHKLI,VIFITa 33 HENPEKDBCHATO obe3BnaXKHsABaHe.
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Pe}X1m Ha MHTeNUreHTHO 06e3BNaXKHABaHe

B peXmm Ha WHTENUreHTHO obe3BnaXHsABaHe ypeabT KOHTPOAMPA aBTOMATMYHO BAAXKHOCTTA B CTAATa B
ypoobeH uHTepBan mexay 45% un 55%, cnopep Temnepatyparta B ctaATa. PyHKUMATA 3@ HACTPOMKa Ha
BNAXKHOCTTA LWe 6bae Ae3aKTUBMpaHa.

Pe)xxum Ha 3apaBaHe Ha HUBOTO Ha 06e3BNaXKHABaHEe

B pexkMm Ha 3afaBaHe Ha HUBOTO Ha 06e3B/IaXKHABaHe ypeabT MOXe Aa ce peryaupa B guanasoHa ot 35%
00 85%, KaTo CTOMHOCTTA Ha BNA*KHOCTTa MOMKe Aa ce peryivpa (yBennyasa UM HamaniaBa) Ha CTbMNKK oT 5%.
HaTucHeTe Bbpxy OyTOHa 3a M3bop Ha pexkMm Ha paboTa, 3a a3 Ae3aKTMBMpATE perkKMma Ha 3aJaBaHe Ha
HMBOTO Ha 0be3BNa)KHABaHe.

Pexxum Ha nscywasaHe

YpenbT We Mma MaKcMmasiHa Npou3BOAMTENHOCT TOraBa, KoOraTo € HAaCTPOeH B PEeXMM Ha U3CylLlaBaHe.
CKopoCTTa Ha BEHTU/1IAaTOPA HE MOXKe fa ce peryaupa.

3abenerka:

1. PeXXMMBT Ha M3cyLwaBaHe (B 3aBUMCMMOCT OT MoAea) TpsabBa Aa ce U3N0/13Ba B 3aTBOPEHN NOMELLLEHUSA; He
oTBapAlTe BpaTaTa Uan nposopeua.

2. 3a Aa No/yYnTe Bb3MOXKHO Hali-epeKTMBHOTO 0be3BNaXKHABaHEe, U3CTUCKalTe (LeHTpodyrnpaiite) Nbpso
MOKpUTE Opexu.

3. YBeperTe ce, Yye Bb3AYLWHUAT MOTOK € HAaCOYEeH KbM MOKpUTE ApeXu.

4. O6e3BNaKHABAHETO HAMA MaKCUMMasiHa ePEeKTUBHOCT Npu Aebenn n TeXKN gpexu.

Mokpu apexu

OcraBeTte pascrosaHue 30-50 cm
CNPAMO MOKpUTE Apexu B

; ropHara cTpaHa U B AficCHaTa
CTpaHa Ha ypeaa

MugukaTtopbT 3a duntop/HEPA

PyHKUMATA 33 NPOBEpPKA HA GUNTBPA CAYKM 33 HAMOMHAHE 33 CMAHA Ha BB3AYWHMA GUATBP C wen no-
edeKkTMBHa paboTa. CBETAMHHUAT UHAMKATOp 3a duntbpa (HEPA nHamKaTop®T) We mura cnegd 250 vaca
paboTa Ha ypeaa. 3a Aa ce Hyaupa caef noYyncTBaHe Ha GUATbPA, HAaTUCHETE M 3a4PbXKTe HAaTUCHAT ByToHa
,BeHTMNATop” 3a 3 CeKYHAM M CBETANHHUAT UHAMKATOP LLE U3racHe.

HEPA ¢duntbpa

o WHcTtanupaite HEPA ¢duntbpa (BUCOKOEdEKTUBEH PUATBLP 33 YACTULMTE BbB Bb3AyXa). YpeabT Lie
paboTtu camo B perkum ,BeHTrunatop” n HEPA MHANKaTOPBT We CBETHe.
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YBepeTe ce, Ye cte MoHTUPaan HEPA ¢uaTbpa, KakTo € NoKasaHo B M306parkeHnsaTa No-aony.

HEPA ¢untbp

Ve

®ur. 1. MssageTe punTbpa. odur. 2. BkapaiiTe B ypeaa AonHaTa

cTpaHa Ha HEPA ¢duntobpa.

®ur. 3. duKcupaiiTe ropHaTa CTpaHa, KakTo e ®ur. 4. MoHTupaiiTe puaTbpa.
noKasaHo.

OTcTpaHABaHe Ha cbbpaHaTta Boaa
CobluecTByBaT ABa HauMHa 3a OTCTpaHABaHe Ha cbbpaHaTa BoAa.

A. U3nonsBaiiTe KOHTelHepa

KoraTo e 3amb/iHeH KOHTeliHepbT 3a cbbupaHe Ha BOAA, YPeAbT Ce M3K/oYBa aBTOMATUYHO U
CBET/IMHHMAT MHAMKATOP 33 HanNb/IBaHe Ha KOHTelHepa 3anoysa A4a Mura.

[pbnHeTte nexko cbaa. XBaHeTe 34paBo 3a CTPAHUYHUTE APBXKKK, Cied TOBa ApbMNHeTe BHUMATENHO
3a4bprKaiikK cbaa Npas, 33 Aa NpefoTBpaTUTe Pas3/MBaHETO Ha BoaaTa. He nocTaeaiTe cbha BbPXY
nofAa, 3al0TO HEroBOTO AbHO He € PaBHOMEPHO raabK. B NpoTUBEH CyYait CbAbT We ce NpeobbpHe
W BOAATA e Ce pasnee.

M3neiiTe BogaTa Npes 0TBOPA 3a M3BEXKAAHE HA BOAATA M NOCTaBeTe KOHTeliHepa 06paTHO Ha MACTO.
CbabT TpAbBa Aa ce NO3ULMOHMPA NPABUIHO, Taka Ye ypeabT Aa MoXKe Aa GYHKLUMOoHUpa. YpeabT
Le ce BK/IOYM OTHOBO, KOTaTO CbAbT € NOCTaBeH OTHOBO B MPaBW/IHATA NO3NUMA.

3abenexka:

ToraBa, KOraTo M3Ba)gaTe CbAa, He AO0KOCBalTe KOMMOHEHTUTE OT BbLTPELHOCTTa Ha ypeaa.
HecnassaHeTo Ha TOBa YKa3aHWe MOXKe fa LoBeje A0 NOBpeXKaaHe Ha ypesa.

YBepeTe ce, e CbabT € BAA3bA U3LAN0 B ypeaa. AKO CbAbT Ce 3aCTONOPU B HAKOE NPensaTcTBUe Uau
He e gobpe PUKCUPaH, Bb3MOXKHO € ypeabT 4a He GYHKUMOHUpa.

AKO yCTaHOBMTE Ha/iMuMe Ha BOAA B ypesa Cnef usBaxaaHe Ha cbaa, usbbplueTe ypesa.
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1. lpbnHeTe NeKo 3a KoHTelHepa.

OTBOp 3a OTBEXAAHEe Ha BoAaTa

b. HenpekbcHaTo U3TOUBaHE
Bosata moxe aa 6be nsseseHa aBTOMaTMYHO B M3MYyCKaTeNeH KaHan ype3 MOHTUpaHe Ha Mapkyd @ 16,5 x
13,5 mm (He e BK/ItoYeH).

e M3Bagerte npeasapuTesIHO M3PA3aHMA NIACTMACOB Kanak OT ropHaTa CTpaHa Ha KoHTelHepa.

M3BapeTe
npeaBapuTenHo
M3pA3aHMA Kanak

OTCTpaHeTe HEepPaBHOCTUTE OT
CpA3aHaTa 4YacCT Ha naHena
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e (CBbp)KeTe MapKyda KbM OTBOpPa 3a OTBEXKJaHe Ha BoJaTa, KOWTO Ce HamMMpa B 3a/HaTa 4acT Ha ypeaa.
e YBeperte ce, Ye Bpb3KaTa MeXAy MapKy4da M OTBOPa 3a OTBEXKAaHe € NPaBU/HO OCbLLECTBEHa U He
Mo3Bo/ifBa U3TUYaHE Ha BoaaTa.

o — —a |

BkapaiiTe mapkyua B
OTBOpa 3a OTBEXAAHE.

e Cnep TOBa oTBegerte MapKy4a KbmM WU3NYCKATENHUA KaHan WAM KbM nNoAaxodAula ApeHaXHa
WHCTanauuAa. ,U,DEHa)-KHaTa MHCTa1aumnA TpFIGBa Aa 6bp,e pa3nonoXxeHa no-A40ay CnpAMO 0TBOpPa 3a
oTBEXOAAHE Ha ypeaa. yBepeTe Ce, 4ye MapKy4dYbT MMa NnpasBuieH HAK/OH, KOMTO Aa No3BO/iABa
683I‘Ip061’|€MHO M3TOYBaHE Ha BOAATA. yBepeTe Ce, Y€ MApPKy4bT 3a OTBEXKJAHE HE € OIbHaT.

I 7 I 3|

!

[
|

| [ \ W/
L m y\
He B'b3npenﬂTCTBal}'1Te M3TOYBAHETO Ha BOAATA .
He Bb3MNpenATCTBanTe N3TOYBAHETO Ha BOAATa 4pe3

upes BAMraHe Ha MapKyua.
orbBaHe Ha MapKyya.

e YBeperTe ce, Ye MapKy4YbT Ce HaMMPa NOA HMBOTO Ha APEHAMKHWA OTBOP.

3abenexka:

e KoraTo He ce 1M3non3Ba QyHKUMA HemnpeKbcHaToO U3TOYBaHe, M3BajeTe MapKydya 3a M3TOYBaHe OT
OTBOpaA 3a OTBEXKJaHe Ha BOAaTa.

e 3non3BaiiTe KAewWy C YOBKa, ako NAaCTMaCOBMAT Kanak He MOMKe [la Ce OTCTPaHM C pbKa.

e HepaBHOCTMTE MOraT Aa HapaHAT pbueTe Bu, AOKATO CBbP3BaTe MapKyya 3a ustoysaHe. C nomouwra
Ha paibep UM Ha UHCTPYMEHT 3a NpemaxBaHe Ha pbboBe OTCTpaHeTe HepPaBHOCTMTE OT cpA3aHaTa
YacT Ha naHena.

5. [TOYUCTBAHE U NOoAAPBMKA

M3KkNtouBaiTe 06e3BNaKHUTENSA U U3BAXKAAMNTE LLENcena oT KOHTaKTa Npeau M3BbpLIBaHe Ha onepaumu 3a
no4YuncTeaHe.

MouncTBaHe Ha pelleTKaTa U Kopnyca

e 3nonssaiiTe Boaa u cnab npenapat 3a myeHe. He n3nonsesalite nsbensauwy, npenapat (6enmHa) nnu
abpasunBHM BellecTsa.
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e He npbcKkaiTe ypea ¢ Boga. Hecna3saHeTo Ha TOBa yKasaHMe MOXKe Aa AoBefe A0 TOKOB yAap,
nospexaaHe Ha n3onaumnata uav obpasysaHe Ha pbaa BbpXy ypeaa.

e PelleTkuTe 3a B/AM3aHE W M3BEXAaHe Ha Bb3Adyxa Ce 3amMbpcsABaT /1IeCHO, KaTo e HeobxoamMmo
M3M03BaHe Ha YeTKa MM NPaxoCMyKauKa, 3a A4a 6bAaT NOUYNCTEHN.

MouuncresaHe Ha cbaa

MouncrteanTe cbaa eauMH MbT HA HAKOJKO ceaMMLUM, 33 Aa ce npeaoTBpaT 0bpa3yBaHETO Ha MyXba U
HaTpynBaHeTO Ha 6akTepuu. HanbaHeTe YacTMYHO CbAa C YMCTa BoAa M AobaseTe Manko cnab npenapat 3a
muneHe. MNMouuncteTe cbaa, U3NPaA3HETE O, Ceq TOBa U3NJAAKHETE ro.

3abenexkka: He n3nosi3BanTe cbAOMUANHA MaLLMHA, 3a Aa noyncTuTe cbaa. Cnea novmcreaHe cbabT TPsA6Ba
Aa ce No3uuUMoHMpPa NPaBUIHO, TaKa Ye 06e3BaKHUTENAT Aa MOXKe Aa QYHKLMOHMPA.

MouncTBaHe Ha Bb3AYWHUA GUATDLP

Bb3aylWwHMAT GUATHP 334 NpeaHaTa pelleTka TpAbBa Aa ce NposepABa U NOYUCTBA HaW-MaIKo eauH NbT Ha
ABe ceAMUUM (MM NO-YECTo, aKo e HeobxoaAnmo).

3abenerkKa: He M3NNaKBaiiTe U He M3aMuBaliTe PUNTbpPa B CbAOMUANHA MaLLUHA.

3a nsBaxgaHe Ha dpunTbLpa:
e XBaHeTe yxoTo Ha GUATbPA U ro N34 bPNANTE HABbH, C/ie[ TOBa Harope.

e [loumncrsaiiTe dMaTHPA C TOMAA BOAA U canyH. M3nnakHeTe puATbpa 1 OCTaBeTe ro 4a U3CbXHe npeau
[la ro MOHTMpaTe 06PaTHO Ha MACTO. He M3mMBaiTe GUATbPA B CbAOMUAIHA MALLUHA.

MoBTOPHO MOHTMpPaHe Ha PpuaTbpa:

e [loctaBeTe Bb34ylWHUA GUATHP B ypeaa OTAO0/Y Harope.

ABl-mmal-lme!

He n3nonssaite obespnaxHuTena bes d)MJ'Ipr, Tbi KaTo MPBCOTUATA N BZIACUHKUTE LWEe ro 3anywaTt u we
HaMa/IAT HeErosaTta nNpon3BoaunTENHOCT.

3abenexka: KopnycbT Ha ypeaa v npegHaTa My 4acT MoraT Aa ce NMoYncTBaT C Kbprna, HaBnaXKHeHa BbB BoAa
WAV B pasTBOP OT TOMAa BOZA M Mpenapar 3a MMeHe Ha CbaoBe. M3nnakHeTe Aobpe v n3bbplieTe Cbe cyxa
Kbpna. He M3nonsBaliTe CUAHU NOYMCTBALLM NPENApPaTH, BOCHK WM SIaKoBE BbPXY NpeaHaTa YyacT Ha ypeaa.
M3cTucKBaliTe KbpnaTta Aobpe, Nnpeay Aa u3bbpceaTte 061acTTa Ha KOHTPOAHUTE BYTOHWU. M3nMIWHATa BoAa B
06,1aCcTTa Ha KOHTPO/IHWUTE BYTOHM MOXKe Aa AoBee [0 NOBpeXKAaHe Ha ypeaa.
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B cnyyaii e ypeabT He ce U3NoN3Ba 3a Ab/bl NEPUOA;:

o Cnep v3KtOYBAHE Ha ypeaa M3YaKalTe eauH AeH Npeaum Aa U3NpasHUTE KOHTelHepa 3a cbbupaHe
Ha BogarTa.

e [louncTeTe OCHOBHOTO TAJI0, KOHTEWHepa 3a cbbMpaHe Ha BOAATa U Bb3AYLWHNUA GUATHP.

o [loKpuinTe ypeaa c HalinoHoBa Topba.

o CobxpaHsaBaliTe ypena B U3MNPaBEHO MOJIOKEHWE HA CYX0 U A06pe NPOBETPUBO MACTO.

6. OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

Mpeay pa ce cBbpIKeTe CbC CEPBU3HUA LEHTLP, NpoueTeTe MHPOPMaLMATa NO-[0NY.

YpeabT He cTapTupa

YBepeTe ce, ye wencensbT Ha obe3BnaxKHUTENA € ,a,o6pe CBbpP3aH KbM esieKTpn4yeckuma

KOHTaKT.

MposepeTe Npeanasntens/TabaoTo ¢ NnpeanasuTennTe oT KUANLWETO.
06e3B1aXKHMTENIAT € CTUTHAN 40 NPefonpeaeNeHO HUBO MK CbAbT € Mb/eH.
CbabT 3a cbbMpaHe Ha BoAaTa He e NMO3MUMOHMPaH NPaBUIHO.

06e3BNAKHUTENAT He
OTCTPaHABa B/Narata oT
Bb3A4yXa Mo CbOTBETCTBALL,
Ha4yunH.

OcraBeTe ypega Aa GyHKUMOHMPA NO-4bAr0 BpeMe, 3a 43 MOXKe 43 OTCTPaHM Biarata.

YBepeTe ce, ue HAMa NepaeTa, gpanepun nam mebenmn, Kouto 610KMpaT NpeaHaTa Uan
3a4HaTa CTpaHa Ha 0be3BNaXKHUTENS.

Bb3MOKHO € Aa He cTe HaCTPOW/IN AOCTAaTbYHO HUCKO HMBO 32 KOHTPO/ Ha BAAXKHOCTTA.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM BpaTH, MPO30PLIU U APYrM OTBOPM ca A06pe 3aTBOPEHU.
TemnepaTypaTa Ha cTanTa e TBbpAe HMCKa, noa 5 °C (41 °F).

HarpeBsaTen uamn Apyr M3TOYHUK reHepupa BOAHW Napu B CTanTa.

MpoayKTbT 06pasyBa cuieH
LIYM TOraBa, KoraTto e
BKJ/IOYEH

Bb3gyWHMAT GUATLP e 3anyLeH.
YpeabT e HaKNOHeH, BMECTO 4a e npas.
MoBBPXHOCTTA Ha NOAA HE € PaBHOMEPHO r1aJKa.

Obpa3syBa ce e Bbpxy
cepneHTUHaTa

- ToBa e HopmasiHO. O6e3BNAXKHUTENAT e 060pyABaH C YHKLMA 33 aBTOMATUYHO
pasmpassBaHe.

Teue BOAa BbPXY No4a

- MapKy4ybT UM HeroeaTa Bpb3Ka e pasxsiabeH(a).

MoABABaT ce BbPXy eKpaHa
cbobuieHnaTa EH60, EH61,
EHO02, EHO3, EHOb uaun P2.

ToBa ca KogoBe 3a rpellka n Kogose 3a 3awuTa. Buskte pasgen "XAPAKTEPUCTUKU HA

KOHTPO/THMA MAHEN".
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U3xBbpasiHe Ha OTNAADbLUTE NO HAYMH, OTFTOBOPEH 33 OKO/IHATA cpeaa

MokeTe Aa NOMOTHeTe 3a OMa3BaHeTo Ha OKOJ/IHaTa cpeaal

Monsa cna3BaiiTe mecTHMTe pasnopendbu: Mpepaite HedYHKUMOHUPALLIOTO ENEKTPUYECKO
obopyaBaHe Ha LEeHTbP 3a CbbMpaHe Ha oTnaAbuUu OT efleKTpuyecko obopyaBaHe.

FRAM e perncrtpmpaHa mapKka Ha komnaHusaTta Network One Distribution SRL. OctaHanuTe Tbproscku
MapKKN U HAMMEHOBAHMATA HA NPOAYKTUTE Ca TbPFrOBCKU MAPKM UAN PETUCTPUPAHM TbPrOBCKU MApPKM
Ha CbOTBETHUTE UM NPUTENKATENMN.

HuTo egHa yacT oT cneumduKaunmnTe He MoxKe Aa 6bae Bb3Npon3BeEKAaHA NOA KaKBATo U Aa e dopma
WU CPeACTBO, MM M3NOA3BAHA 3@ NOAy4YaBaHe Ha MPOM3BOAHM KaTo NPeBOAM, TPAaHCPOopMaLLMnN UK
aganTaumu, 6e3 npeasapuUTeNHOTO cbrnacue Ha KomnaHuAaTa NETWORK ONE DISTRIBUTION.
Copyright © 2013 Network One Distribution. Bcuukn npaBa 3ana3seHu.

http://www.nod.ro, www.framelectrocasnice.ro, www.framappliances.com

To3n NPoOAYKT e MPOEKTUPaH M MPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTUTE U HOPMUTE HA
EsponeickaTa obLLHOCT.

cuten: Network One Distribution
yAn. Mapuen AHKy Ne 3-5, bykypews, PymbHUA
Tel: +40 21 211 18 56, www.nod.ro
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Koszonjuk, hogy ezt a Fram terméket valasztotta!

1. BEVEZETES

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az utasitasokat, és Grizze meg a kézikonyvet kés6bbi tanulmdanyozas
céljabol.

A kézikdnyv célja a készililék beszerelésével, haszndlataval és karbantartasaval kapcsolatos minden sziikséges
tudnivalét rendelkezésére bocsatani. A készlilék helyes és biztonsdgos hasznalata érdekében, kérjuk, hogy
beszerelés és haszndlat el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati kézikonyvet.

2. OVINTEZKEDESEK

A felhasznal6 vagy masok haldlanak vagy sériilésének, illetve a vagyoni karok megel6zése érdekében az
alabbi utasitasokat be kell tartani. A haszndlati utasitasok figyelmen kiviil hagydsa miatt bekovetkezé
helytelen hasznalat halalt, sériilést vagy kart okozhat.

AFigyelmeztetés: Ez a szimbdlum sériilés vagy haldl veszélyére utal.

AFigyelmeztetés: Ez a szimbdlum a vagyoni kar vagy sulyos kovetkezmények kockazatat jelzi.

A Figyelmeztetés

e Ne lépje at a halézathoz csatlakozd villamos aljzat vagy a tapkabel elektromos terhelhet6ségének
hatarait.

e Ne kapcsolja ki vagy be a késziiléket az aramforrds ki vagy bekapcsolasa altal.
Ne hasznaljon sérilt vagy nem szabvanyos tapkabelt.
Ne moddositsa a tapkabel hosszusagat, illetve ne terhelje tovabbi villamos késziilékek
csatlakoztatasaval a késziilék altal hasznalt haldzati aljzatot.

e Ne nedves kézzel csatlakoztassa/huzza ki a tapkabelt haldzatbol.

o Ne szerelje a késziiléket gyulékony gdzoknak kitett helyiségbe.

e Ne helyezze a késziiléket héforrasok kozelébe.

e Azonnal kapcsolja le a késziiléket az dramforrdsrdl, amennyiben az furcsa zajokat, flistot vagy
szagokat bocsat ki.
Ne prébalja meg szétszerelni vagy atalakitani a késziiléket.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a dugaszt az aljzatbdl.
Ne haszndlja a készlléket gyulékony gaz vagy robbanasveszélyes anyagok (gazolaj, benzin, higitd,
stb.) kdzelében.

e Neigya meg és ne hasznalja fel semmilyen célra a késziilékbél kicsepegd vizet.

o Miikoddés kdzben ne préobalja meg eltavolitani a készilék viztartalyat.

e Ne hasznalja a készlléket kis helyiségekben.

o Ne helyezze a késziiléket olyan helyekre, ahol vizzel keriilhet érintkezésbe.

o Akésziléket vizszintes, szilard padldn helyezze el.

o Aleveg6 bemeneti vagy kimeneti nyilasait ne takarja le ruhdkkal vagy torolkozékkel.

e Fokozott figyelem sziikséges azokban a helyiségekben, amelyekben az alabbi csoportokhoz tartozé

személyek tartdézkodhatnak: csecsemék, gyermekek, iddsek, valamint léguti nehézségekkel
kiszkodbk.

e Ne hasznalja a késziléket olyan helyiségekben, ahol vegyszerekkel dolgoznak.

e Ne dugja az ujjait vagy mads targyakat a rdcsok kozé vagy a nyildsokba. Kilondsen a gyermekeket
figyelmeztesse ezekre a veszélyekre.

e Ne helyezzen nehéz targyakat a tapkabelre és vigyazzon, hogy a kdbel ne nyomddjon 6ssze.

e Ne masszon fel, illetve ne (ljon ra a készilékre.

e Mindig jol rogzitse a szlirGket. Kéthetente takaritsa ki 6ket.
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A Figyelem!

Amennyiben a készilék belsejébe viz kerilt, azonnal kapcsolja ki, aramtalanitsa, majd forduljon
szakképzett szerel6hoz.

Ne helyezzen viragvazat vagy mas viztarold edényt a készulékre.

Ne hasznaljon hosszabbitokat.

A késziiléket 8 év folotti gyerekek és korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkezé, illetve a megfelel6 tapasztalattal és jartassaggal nem rendelkez6 személyek csak
fellgyelet mellett hasznalhatjak, vagy ha felkészitették 6ket a késziilék biztonsagos hasznalatdra,
illetve ha tisztdban vannak a helytelen haszndlat veszélyeivel. A gyermekeknek tilos jatszani a
készilékkel. A késziilék tisztitasat és karbantartdsat ne végezzék feliigyelet nélkil hagyott gyermekek
(az Eurdpai Unié allamaiban alkalmazando el&iras).
A készilék nem haszndlhaté csokkent értelmi, érzékszervi, vagy fizikai képességil személyek altal
(gyermekeket is beleértve), vagy olyanok altal, akik nem rendelkeznek a kell6 mennyiségii tudassal
és tapasztalattal, csak felligyelet mellett, vagy ha a felligyeletért és a biztonsagukért felelGs személy
megtanitotta ket a helyes haszndlatra. A gyerekekre figyelni kell, nem kell engedni, hogy a
készilékkel jatszanak (az Eurdpai Unid allamain kivili mas orszdgokban alkalmazandé elGirds).
A veszélyek elkerlilése érdekében, ha a tapkabel megsériilt, azt a gydrtonak, a szervizk6zpontnak
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie.
Tisztitds és egyéb karbantartasi m(iveletek elvégzése el6tt a késziléket hlzza ki az elektromos
halézatbal.
Ne szerelje a készliléket gyulékony gazoknak kitett helyiségbe. Ha a késziilék kozelében gyulékony
gazok halmozdédnak fel, azok tlizesetet okozhatnak.
Amennyiben haszndlat kdzben a késziilék felborul, kapcsolja ki és azonnal huzza ki a dugaszt a
tapforrasbdl. Idénként ellendrizze vizualisan a késziiléket annak érdekében, hogy meggy6z6djon
arrél, hogy nem hibasodtak meg. Ha felmeriil a készilék sériilésének gyanuja, |épjen kapcsolatba egy
szakemberrel vagy az ligyfélszolgdlattal.
Vihar esetén szakitsa meg az elektromos energia ellatast, hogy megel6zze a késziilék villamcsapasok
miatti meghibasodasat.
A tapkabelt ne vezesse at sz6nyegek alatt, és ne fedje be padldsz6nyeggel, gerendakkal vagy egyéb
hasonlé anyagokkal. Ne helyezz a kabelt butorok vagy késziilékek ald. A kabel ne essen az utjaba,
hogy ne akadjon meg benne.
Ne hasznalja a késziiléket amennyiben annak dugasza vagy tapkabele sérilésekre utalé nyomokat
mutat. Vonja ki hasznalatbdl a késziiléket vagy a késziilék ellenérzése és a hibaelharitds érdekében
forduljon hivatalos javitékdzponthoz.
Az daramités veszélyének elkeriilése érdekében ne haszndlja ezt a késziléket elektronikus
szabdlyozé-berendezésekkel.
A késziiléket az elektromos berendezésekre vonatkozé elGirdsoknak megfeleléen kell felszerelni.
A késziilék javitasa és karbantartasa érdekében |épjen érintkezésbe egy szakszerviz képviselSjével.
Haszndlaton kivil kapcsolja ki a készlléket.
A gyarté adattablaja a késziilék hatso falan taldlhatd, rajta a készillék elektromos, illetve egyéb
m{(iszaki adatai talalhatok meg.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készilék megfeleléen van foldelve. A megfelel6 foldelés
elengedhetetlenil fontos az dramiités és a tlizveszély kockdzatanak minimalizdldsdhoz. A csatlakozo
kabel haromvillds, foldelt dugasszal van felszerelve, az aramiités elleni védelem érdekében.
Amennyiben a hasznalni éhajtott haldzati aljzat foldelése nem megfelel6 vagy nem rendelkezik
késleltetd biztositékkal vagy megszakitd kapcsoléval (az elektromos adatokat lasd a mdszaki
tajékoztato tablan), forduljon szakképzett villanyszerel6hoz, aki ezt felszereli.
Ne hasznalja a paramentesit6 késziiléket nedves helyiségben, mint a flirdé vagy a mosoda.
A készilék integralt dramkori lapja tularamvédelmi biztositékkal van elldtva. A biztositék jellemzéi az
aramkori lapra vannak nyomtatva: T3,15A/250 V (vagy 350 V) stb.
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A fluoros gazokra vonatkozé informacidk (nem érvényes az R290 hiitékézeggel miikodé késziilékek
esetében)

1. Az liveghdazhatasu fluoros gazokat légmentesen zart berendezésekben taroljak. Az Giveghazhatasu fluoros
gazok tonndban mért CO2 mennyiségére és egyenértékére, tipusdra vonatkozd specidlis informacidk
érdekében (egyes modellek esetében) kérjlik, tanulmanyozza a késziiléken taldlhaté cimkén feltiintetett
informdacidkat.

2. A késziilék izembe helyezését, zavarmentesitését, karbantartdsat és javitasat hivatalos szakembernek kell
elvégeznie.

3. A termék leszerelését és Ujrahasznositdsat hivatalos szakembernek kell elvégeznie.

Figyelmeztetések az R32/R290 hiit6k6zeg hasznalatara vonatkozéan

e Ne hasznaljon a gyartd altal ajanlott eszkozoktdl eltéré eszkdzoket a kiolvasztdsi miivelet
felgyorsitasahoz vagy a rendszer kitisztitasahoz.

e Aberendezést dllandd nyilt Iang (példaul: nyilt langok, m(ikodé gaztlzhely vagy elektromos melegitd)
nélkili helységben tarolja.

e Ne lyukassza ki, és ne égesse meg.

e Legyen tekintettel arra, hogy a hiit6kozeg szagtalan is lehet.

o A késziiléket olyan munkateriiletd helyiségben kell beszerelni, hasznalni és tarolni, mely megfelel az
adagolt h(it6k6zeg mennyiségnek. A gdzok tipusara és mennyiségére vonatkozo tudnivaldkért kérjak,
tanulmadnyozza a késziléken lévs cimkét.

e Aberendezést 10 m? -nél nagyobb munkaterilet(i helyiségben kell beszerelni, haszndlni és tarolni.

e Szikséges a gazokra vonatkozé nemzeti elGirdsok tiszteletben tartdsa. Ne takarja le a késziilék
szell6z6 nyilasait.

e Akésziiléket ugy taroltja, hogy megel6zze a mechanikai meghibasodasokat.

e A berendezést jol szell6z6tt helységben kell tarolni, ahol a helyiség mérete megfelel a mikodéshez
elGirt teriletnek.

e A h(it6kozeggel vagy a hiitékorrel dolgozé barmely személynek rendelkeznie kell a targykérben
illetékes tanusitdsi hatdsag altal jévahagyott bizonyitvdnnyal, mely az adott teriileten elismert
értékelési kritériumoknak megfelel6en a htit6kozegek biztonsagos koridlmények kozt torténd
kezelését engedélyezd illetékességgel rendelkezik.

e A javitdsokat kizardlag a gyartd javaslatainak megfelel6en kell végezni. Azokat a karbantartasi és
hibaelhdritdsi muveleteket, melyekhez szakember segitsége szilikséges a gyulékony hiitékozeg
haszndlatara szakosodott szakember felligyelete alatt kell elvégezni.

e A berendezést tarolja folytonos nyilt langoktdl (példaul: egy gazzal mikodd készilék) és
tlizforrasoktél mentes (példaul: elektromos melegitG) helyiségben.

Figyelem: Tiz / gyualékony
anyagok veszélye!
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata (csak az R32/R290 hiitkdzegre vonatkozéan):

,| Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a berendezés gyulékony
A FIGYELMEZTETE | hijt6kozeggel miikodik. Ha a kifolyt hiitékozeg szikraforrasnak

S! van kitéve, tlizveszély keletkezik.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a haszndlati kézikonyvet

|_|!Q| FIGYELEM! figyelmesen el kell olvasni.

| Ez a szimbdlum azt jeldli, hogy a berendezést szakember
FIGYELEM! kezelheti a beszerelési kézikonyv elbirasainak tiszteletben
tartasaval.

FIGYELEM! Ez a szimbdlum azt jel6li, hogy tovabbi tudnivalék alinak

DE rendelkezésre a haszndlati vagy a beszerelési kézikonyvben.

1. Az éghet6 h(it6kozeget tartalmazé berendezések szallitdsa

Lasd a szallitasi el6irasokat.

2. A berendezés jelekkel valé megjeldlése

Ellendrizze a helyi el6irdsokat.

3. Az éghet6 hiit6kozeggel mikod6 berendezések artalmatlanitasa

Konzultdlja az orszagos szabdlyozasokat.

4. A berendezések/késziilékek tarolasa.

A berendezések tarolasat a gyarto elSirasainak megfeleléen kell végezni

5. A becsomagolt (nem ertekesitett) berendezes tarolasa.

A tarolasi ved6csomagolast ugy kell felhelyezni, hogy az abban talalhato berendezes mechanikai serulese ne
okozhassa a feltoltott hiit6kozeg szivargasat. Az egy helyisegben tarolhato berendezesek maximalis szamat
a helyi szabalyozas hatarozza meg.

6. A szervizelessel kapcsolatos informacio

A. Aterllet ellen6rzése

Miel6tt elkezdene dolgozni az éghet6 h(it6kdzeget tartalmazé rendszeren, biztonsagi ellenGrzéseket kell
végeznie a gyulladds kockazatanak minimalizalasa érdekében. A h(itérendszer javitasakor a rendszeren
végzett munka megkezdése el6tt el kell végezni az alabbi 6vintézkedéseket.

B. A munkavégzés folyamata

A munkat ellenérzott kortilmények kozott kell végezni annak érdekében, hogy a munkavégzés soran a leheté
legkevesebb éghet6 gaz vagy gbz legyen jelen.

C. Altalanos munkateriilet

A karbantartast végz8 személyeket és a teriileten dolgozdé mds személyeket tajékoztatni kell az elvégezni
kivant munka jellegérél. A munkdt nem szabad tulsdgosan szlik térben végezni. A munkavégzés kordli
terliletet le kell valasztani. Az éghetd anyagok ellen6rzésével gondoskodjon arrdl, hogy a terileten beliili
kortlmények biztonsagosak legyenek.

D. Hiit6kozeg jelenlétének ellendrzése

A teriiletet a munkavégzés megkezdése el6tt és kozben megfelel6 hiit6kdzegérzékelSvel ellenérizni kell
annak érdekében, hogy a munkat végzének tudomdsa legyen a potencidlisan gyulékony kérnyezetrél.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a hasznalt szivargdsérzékel6 berendezés megfeleld égheté hlit6kozeghez vald
haszndlatra, vagyis hogy megfelel§ tomités miatt vagy eredendden szikramentes.

E. Tlzoltd késziilék jelenléte

Ha a hitéberendezésen vagy barmely alkatrészén nagy hével jaré munkat kell végezni, kéznél kell lennie
megfelel tlzoltd késziléknek. A toltési terlilet mellett alljon szaraz poros vagy CO,-os tlizoltd késziilék.

F. Gyujtéforras hidnya

Ha a munkat olyan hitérendszeren kell végezni, amelyben jelenleg éghet6 hiit6kozeget tartalmazo
cs6vezeték is talalhatd, illetve korabban talalhatd volt, a munkat végz6 személy nem hasznalhat gyujtoforrast
olyan mddon, hogy az esetleg tlizet vagy robbanast eredményezzen. Minden lehetséges gyujtéforrast
(példaul égb cigaretta) megfelel6en tavol kell tartani az Gzembe helyezés, a javitas, az eltdvolitds vagy az
artalmatlanitas helyét6l, ha annak soran égheté hit6kozeg juthat a kornyezd térbe. A munkavégzés
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megkezdése el6tt a berendezés koriili tertletet fel kell mérni, hogy ne alljon fenn égésveszély vagy gyulladas
kockazata. Ki kell helyezni a ,Tilos a dohanyzdas” tablat.

G. Szell6ztetett teriilet

Miel6tt behatol a rendszerbe, vagy barmilyen, magas hémérséklettel jaré munkat végez, gy6z6djon meg
arrdl, hogy a tertlet nyitott vagy megfelel6en szell6zik. A szell6ztetés mértékét a munkavégzés sordn is fenn
kell tartani. A szell6ztetésnek biztonsagosan el kell oszlatnia a kiszabadult h(it6kozeget, és a legjobb, ha azt
kijuttatja a légkorbe.

H. A hiit6berendezés ellenbrzése

Elektronikus alkatrészek cseréjekor azoknak meg kell felelniiik a célnak és az adott specifikacidnak. Minden
esetben kovetni kell a gyartd karbantartasi és szervizelési Utmutatasait. Ha kétségei vannak, hivja segitségért
a gyartd mdszaki részlegét. Eghetd h(it6kozeget hasznald berendezés lizembe helyezésekor az alabbi
ellenérzéseket kell elvégezni:

A toltés mérete megfelel-e azon helyiség méretének, amelyben a h(it6kozeget tartalmazd alkatrészeket
tUzembe helyezik.

A szell6ztet6berendezes es annak kivezetesei megfelel6en mikodnek-e es nincsenek-e eltorlaszolva.

Ha kozvetett hiitékort haszndl, a masodlagos korben ellendrizni kell, hogy nincs-e jelen h(it6kozeg; A
berendezés jel6lése tovabbra is Iathatd és olvashatd-e; A nem olvashatd jeloléseket és jeleket javitani kell.
A h(it6csovek és azok alkatrészei olyan poziciéban vannak-e telepitve, ahol valészintileg nincsenek kitéve a
hlit6kozeget tartalmazé alkatrészeket korrodalé anyagnak, kivéve azokat az alkatrészeket, amelyek
eredendéen korrdzidallé anyaghbdl késziiltek vagy megfelel6 korréziévédelemmel vannak ellatva.

I. Az elektromos eszkozok ellenbrzése

Az elektromos berendezések javitasa és karbantartdsa el6tt biztonsagi ellenérzéseket kell végezni, és meg
kell vizsgdlni az alkatrészeket. Ha a biztonsagot érint6 hiba tapasztalhatd, a tapellatdst nem szabad
csatlakoztatni a korhoz, amig a hibat kielégitéen el nem héritottdk. Ha a hiba nem javithato ki azonnal, de az
lzemeltetést folytatni kell, megfelel6 ideiglenes megoldast kell hasznalni. Ezt jelenteni kell a berendezés
tulajdonosanak minden alkatrész megemlitésével.

A kezdeti biztonsagi ellen6rzésnek az aldbbiakra kell kiterjednie:

A kondenzatorok le vannak-e meriilve: ezt a biztonsdg szem el6tt tartdsaval, szikrdzas lehetdségének
elkerilésével kell ellenérizni; A rendszer toltésekor, visszanyerésekor és liritésekor nincs-e szabadon 1évé,
aram alatt |évé elektromos alkatrész vagy vezeték; A foldkotés folytonos-e.

J. A zart alkatrészek javitdsa

1) A zart alkatrészek javitasakor a berendezés zart tapellatasanak levalasztasa el6tt a szervizelés sordan le kell
valasztani a javitani kivdnt berendezés minden elektromos csatlakozasat, majd a legkritikusabb ponton
ideiglenes szivargasérzékelést kell végezni a potencialisan veszélyes helyzetek felismerése érdekében.

2) Az alabbiakra killonésen nagy figyelmet kell forditani az elektromos alkatrészeken valé munkavégzéskor.
A haz nincs-e a védelmi szintet érint6 médon moédositva. Ide tartozik a kabelek sérilése, a csatlakozasok tul
nagy szama, nem az eredeti specifikdcionak megfelel6 csatlakozok, a tomitések sériilése, a tdmszelence
helytelen elhelyezése stb. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a berendezés megfelel6en van-e rogzitve. Ellendrizze,
hogy a tomitések vagy a tomit6anyagok nem roncsolédtak-e olyan mértékben, hogy mar nem tudjak
megakaddlyozni a gyulékony anyagok bejutasat. A cserealkatrészeknek meg kell felelniiik a gyartd
specifikacidjanak.

Megjegyzés: A szilikontomités csokkentheti bizonyos tipusu szivargasérzékel§ berendezések hatékonysagat.
Az eredend@en biztonsdgos alkatrészeket nem kell szigetelni a munkavégzés el6tt.

K. Az eredendGen biztonsagos alkatrészek javitasa

A korre csak akkor alkalmazzon folyamatos induktiv vagy kapacitasterhelést, ha meggy6z6dott arrdl, hogy az
nem haladja meg a haszndlt berendezés esetében engedélyezett feszliltséget és aramerdsséget. Az
eredend6en biztonsagos alkatrésztipus az egyetlen, amelyen mikoédés kozben, égheté kornyezet
jelenlétében munkat végezhet.A tesztberendezésnek a megfelel6 mindsitéssel kell rendelkeznie. Csak a
gyartdé altal ajanlott cserealkatrészeket hasznalja. Az ettél eltéré alkatrészek haszndlata esetén a szivargas
kovetkeztében a hiit6kozeg a légkdrben meggyulladhat.

L. Kabelezés

Ellenérizze, hogy a kabelek nem lesznek-e kitéve kopasnak, korrézidnak, tul nagy nyomdsnak, razkddasnak,
éles széleknek vagy barmilyen mas kedvezétlen kornyezeti hatdsnak. Az ellen6rzésnek figyelembe kell vennie
az id6 mulasanak hatasait és példaul a kompresszorbdl vagy a ventildtorbdl ered6 folyamatos razkddast.

M. Az éghet6 h(it6kozegek érzékelése

A h(it6kozeg szivargasanak kereséséhez és érzékeléséhez semmilyen koriilmények kozétt nem hasznalhaté
potencialis gyujtéforras. Nem hasznalhatd halidlampa (vagy barmilyen mas, nyilt [ldngot hasznald érzékeld).
N. A szivargds érzékelési modjai
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Az aldbbi szivargasérzékelési mddszerek elfogadottnak tekinthet6k éghet6 hlit6kozeget tartalmazé
rendszerek esetében: Az éghetd h(it6kozegek érzékeléséhez elektronikus szivargasérzékelt kell haszndlni,
de el6fordulhat, hogy annak érzékenysége nem megfelel6 vagy Ujrakalibralast igényel (az
érzékelGberendezést hiit6kozegmentes helyen kell kalibralni). Gy6z6djon meg arrdl, hogy az érzékel6 nem
potencialis gyujtéforrds, és megfelel a hasznalt hlit6kozeghez. A szivargasérzékel§ berendezést a hlit6kozeg
also tlzveszélyességi szintje értékének szazalékaban kell bedllitani, kalibrdlni kell a hasznalt h(it6kozegre, és
meg kell erGsiteni a gaz megfeleld szazalékos értékét (legfeljebb 25%). A szivargasérzékelS folyadékok a
legtobb hiit6kozeghez haszndlhatdk, de a klértartalmu tisztitdszerek hasznalatat kerilni kell, mert a klér
reakcidba léphet a h(it6kozeggel, és korrodalhatja a réz cs6vezetékeket. Ha szivargast taldl, minden nyilt
langot el kell tavolitani vagy el kell oltani.

Ha olyan h(t6kozeg-szivargdst taldl, amely forrasztast tesz sziikségessé, az Osszes h(it6kozeget el kell
tavolitani a rendszerbdl, vagy lezardszelepekkel el kell szigetelni azt a rendszer szivargastdl tavoli helyén.
Ezutan oxigenmentes nitrogennel at kell obliteni a rendszert a forrasztas el6tt es kozben is.

O. Eltavolitas es kiurites

Amikor javitas celjabol - vagy barmilyen mas celbol - behatol a h(it6korbe, a hagyomanyos eljarasokat kell
alkalmaznia. Fontos azonban, hogy a legjobb gyakorlatot kovesse, mert a gyulekonysagra ugyelni kell. Az
alabbi eljarast kell kovetni:

H(it6kozeg eltdvolitdsa; A kor atoblitése inert gazzal; Kilrités; Ismételt atoblités inert gdzzal; A kor megnyitasa
vagassal vagy forrasztassal.

A feltoltott hitékozeget a megfelel6 visszanyerd hengerekbe kell attolteni. A rendszert ezutan ,at kell
obliteni” oxigenmentes nitrogennel a berendezes biztonsaga erdekeben.

El6fordulhat, hogy az eljarast tobbszor meg kell ismételni. A munkahoz nem haszndlhat sdritett levegdt vagy
oxigént. Az atoblitéshez a feltoltést addig kell végezni, amig el nem éri a munkavégzési nyomast, ezutan ki
kell engedni a kornyezetbe, végiil le kell engedni vakuumig. Ezt az eljarast addig kell ismételni, amig mar nincs
tobb hiit6kozeg a rendszerben. A végsé feltdltéskor a munkavégzéshez a rendszert a légkdri nyomas eléréséig
kell szell6ztetni. Ez a mivelet elengedhetetlen, ha a cs6vezetékeken forrasztast kell végezni. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a vakuumpumpa kivezetése nincs gyujtéforrds kozelében, és a rendszerben vakuum van
oxigénmentes nitrogénnel és folyamatos szell6zéssel.

P. Feltoltési eljarasok

A hagyomanyos feltoltési eljarasok mellett az aldbbiaknak is meg kell felelni: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
feltolt6berendezés haszndlatakor a kilonb6z6 hlit6kozegek nem szennyezik egymast. A tomléknek vagy
vezetékeknek a lehetd legrévidebbnek kell lennitik a benniik 1évé hiit6kozeg mennyiségének minimalizaldsa
érdekében.

A hengereket fliggélegesen kell tartani.

Miel6tt a rendszert feltolti hlit6kozeggel, ellendrizze, hogy a hiitérendszer féldelve van-e. Amikor a feltoltés
kész, cimkézze fel a rendszert (ha még nem tette meg).

Rendkiviili gondossaggal jarjon el, hogy ne toltse tul a hitérendszert. A rendszert az Ujratdltés el6tt
oxigénmentes nitrogénnel nyomastesztnek kell aldvetni. A rendszeren a feltdltés befejezése utan, de az
Uzembe helyezés el6tt szivargasi tesztet kell végezni. A helyszin elhagydsa el6tt ismét ellendrizni kell a
szivargast.

Q. Leszerelés

a) A mivelet végrehajtasahoz elengedhetetleniil fontos, hogy a technikus teljesen ismerje a berendezést
annak minden részletével egyitt. Javasolt bevalt gyakorlat az 6sszes h(it6kozeg biztonsagos visszanyerése. A
feladat elvégzése el6tt olaj- és hiit6kdzegmintat kell venni arra az esetre, ha a visszanyert hiitékozeg
Ujrafelhaszndlasa elStt elemzést kellene végezni. A feladat megkezdéséhez elengedhetetlenil fontos
elektromos aram.

Ismerje meg a berendezést és annak miikodését. b. A rendszert elektromosan szigetelje el. c) A m(ivelet el6tt
gy6z6djon meg az aldbbiakrdl: A mechanikai kezel6berendezés rendelkezésre all a hltékozeghengerek
kezeléséhez, ha szlikséges; Rendelkezésre all minden személyi védéfelszerelés és azokat megfelelGen
haszndljdk; A visszanyerési folyamatot egy hozzdért6 személy folyamatosan felligyeli; A visszanyerd
berendezés és a hengerek megfelelnek a vonatkozé szabvanyoknak. d) Ha lehetseges, szivattyuzza le a
hltérendszert. e) Ha a vakuum elerese nem lehetseges, alkalmazzon elosztot, hogy a hiit6kozeg a rendszer
tobb reszen is eltavolithato legyen. f) A visszanyeres el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a henger a merlegen
talalhato. g) Inditsa el a visszanyers berendezest, es miikodtesse azt a gyarto utasitasainak megfeleléen. h)
A hengereket ne toltse tul. i) Ideiglenesen se haladja meg a henger maximalis munkanyomasat. j) Ha a
hengereket megfelel6en feltoltotte, es a folyamat befejez6dott, a hengereket es a berendezest azonnal
tavolitsa el a helyszinrél, es zarja el a berendezes osszes elszigetel§ szelepet. k) A visszanyert hiit6kozeg csak
akkor tolthet6 fel masik hiit6rendszerbe, ha azt el6z6leg megtisztitja es ellenérzi.
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R. Cimkézés

A berendezésen el kell helyezni egy cimkét, amelyen szerepel, hogy azt leszerelték és a h(it6kozeget
kitiritették. A cimkét datummal kell ellatni és ala kell irni. Gy6z6djon meg arrél, hogy a berendezésen cimkék
vannak azzal az informacidval, hogy a berendezés éghet6 hlit6kozeget tartalmaz.

S. Visszanyerés

Amikor a h(it6kozeget szervizelés vagy leszerelés miatt eltavolitja a rendszerbdl, javasolt bevalt gyakorlat,
hogy az 6sszes h(it6kozeget biztonsagosan tdvolitsa el. A hiit6kozeg hengerekbe vald athelyezésekor ligyeljen
arra, hogy csak a megfelel6 hlt6kozeg-visszanyerési hengereket hasznalja. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
rendszer teljes feltoltott h(it6kdozeg-mennyiségének megfelel§ szamid henger all rendelkezésre. Minden
haszndlandd henger ki van jel6lve a visszanyert hlitGkozeghez, és szerepel rajta a h(it6kozeg cimkéje (vagyis
specidlis hengerek dllnak rendelkezésre a htit6kozeg visszanyeréséhez). A hengereket el kell latni
nyomascsokkenté szeleppel és kapcsolddd lezardszeleppel megfelel6 munkavégzési sorrendben. Az (res
visszanyer6 hengerek ki vannak Uritve, és ha lehetséges, le vannak h(itve a visszanyerés el6tt. A visszanyerd
berendezésnek j6 munkavégzési allapotban kell lennie a berendezésre vonatkozd utasitdsok betartdsaval
(amelynek kéznél kell lennie), és alkalmasnak kell lennie éghet6 hiit6kozegek visszanyerésére.
Rendelkezésre kell allniuk tovabba kalibralt sulymérlegeknek, és azoknak jé dllapotban kell lennitk. A
tomlSknek szivargdsmentes levalasztdcsatlakozoval kell rendelkeznilik és jo allapotunak kell lennitk. A
visszanyer6berendezés hasznalata el6tt ellenGrizze, hogy annak allapota kielégit6-e, megfelel6en karban
volt-e tartva, és hogy minden kapcsolédd elektromos alkatrész el van-e zarva annak érdekében, hogy
h(it6kozeg kiszabadulasa esetén ne torténhessen gyulladas.

Ha kétségei vannak, kérje a gyarto segitségét. A visszanyert h(it6kdzeget a megfelel6 visszanyer6 hengerben
vissza kell juttatni a beszalliténak, és ki kell tolteni a megfelel6 hulladékszallitdsi nyomtatvanyt. A
hlit6kozeget ne keverje a visszanyer6 egységekben, kiléndsen ne a hengerekben. Ha kompresszort vagy
kompresszorolajat kell eltavolitania, tigyeljen arra, hogy azt elfogadhaté mértékben Uritse ki, igy biztositva,
hogy a ken6anyagban ne maradhasson éghet6 hiit6kdzeg. A kilritést a kompresszor beszalliténak térténd
visszajuttatasa el6tt kell elvégezni. A folyamat csak a kompresszortest elektromos melegitésével gyorsithato
fel. Amikor egy rendszerbdl olajat ereszt le, azt biztonsagosan végezze.
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3. ELOKESZITES

Az alkatrészek azonositasa

. .fogantyu

—'— levegé kimeneti racs

levegé bemeneti racs

vizszint mutaté ablak

vizgy(jt6 tartaly ﬂ
| I
\ U

I I :I vizelvezetd tomlé lefolyd nyilasa

kerekek
elilsé rész hétsé rész o
tapkabel és dugasz

Termékeink optimalis teljesitményének biztositasa érdekében a késziilék tervezési specifikacioi elézetes
értesités nélkil médosithatok.

A késziilék elhelyezése

Legalabb 40 cm

!

Legaldbb 20 cm Legalabb 20 cm

%Legalébb 20 cm
Legalabb 40 cm

GOrgék (négy pontban rogzitve a késziilék aljahoz)

e A gobrg6k szabadon mozoghatnak.

Ne eréltesse a gorgbket a késziiléknek a padldsz6nyegen vald elmozditdsa soran, illetve ne mozgassa

a berendezést, amikor annak viztartalya tele van (a készilék felborulhat, a benne 6sszegydilt viz ki
omolhet).

Egy, a pincében vagy alagsorban mikddtetett paramentesité nagyon kicsi szaritdsi hatékonysaggal képes

m(ikédni (vagy egyaltaldan nem lesz szaritdé hatdsa egy a tarold helyiségben - kamraban), hacsak nem
biztositott a helyiség megfelels szellztetése.

o Ne hasznalja a késziiléket szabadtéren.

e A pdramentesit6 kizardlag haztartasban, beltéri hasznalatra lett tervezve. Ebbél kifolydlag a késziilék

kereskedelmi vagy ipari célokra torténd felhasznalasa nem javasolt.
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e A késziiléket olyan szilard, vizszintes, j6 teherbird képességgel rendelkezé padldn helyezze el, amely
elbirja a teli viztartaly és a paramentesit6 egylttes sulyat is.

e Hagyjon legaldbb 20 cm szabad tavolsagot a készllék mindenik oldalan, a megfelel6 légaramlas
biztositasa érdekében (hagyjon legaldbb 40 cm helyet a légkivezetd nyilas el6tt).

o A késziléket olyan helyre tegye, ahol a hémérséklet soha nem esik 5 °C (41 °F) ala. 5 °C (41 F) alatti
hémérsékleten a hécserél6 jegesedhet, ami csdkkenti a késziilék teljesitményét.

o A késziiléket ruhaszaritotdl, ftbtesttdl, radidtortdl vagy egyéb héforrasoktdl tavol helyezze el.

e A készilék rendeltetése, hogy megel6zze a nedvesség altal okozott kdrok keletkezését olyan
helyeken, ahol konyvek vagy mas értékek tarolasa torténik.

e A pdramentesit6 pincében és alagsorban is haszndlhatd a nedvesség okozta kdrok megel6zésére.

e A maximalis hatékonysdg érdekében a késziiléket zart térben mikodtesse.

e Csukja be az ajtdkat, ablakokat és a helyiség egyéb nyilasait.

A késziilék hasznalata

e Miel6tt elGszor haszndlna a paratlanitét ,Folyamatos paratlanitas” Gzemmaddban, gy6z6djon meg
arroél, hogy a tomlé és a kivezetés kozotti csatlakozas megfelelGen van-e kialakitva, és nem engedi-e
a viz szivargasat.

e Ezt a készlléket 5°C/41°F és 32°C/90 °F kozotti hémérsékletld kérnyezetben és 30% RH (relativ
paratartalom) és 80% RH (relativ paratartalom) kdzotti tartomdnyban torténé mikddésre tervezték.

e Ha a késziléket kikapcsoltak, de id6kdzben szlikségessé valik ismételt bekapcsoldsa, varjon
korulbelil harom percet annak Ujbdli bekapcsoldsa el6tt, a megfelel6 miikbdés biztositasa
érdekében.

e A készilék halézathoz torténé csatlakoztatdsa sordn ne hasznaljon olyan elosztot, amelyhez mas
elektromos késziilékek is csatlakoznak.

e Gondosan valassza meg a megfeleld helyet, és ligyeljen ra, hogy a késziilék szamdra onnan kénnyen
elérhetd legyen az elektromos aljzat.

o Akésziiléket csak foldelt elektromos aljzatba csatlakoztassa.

e Ellendrizze, a viztartaly stabil helyzetét, ellenkezé esetben ugyanis a készlilék nem fog megfelel6en
mdkodni.
Megjegyzés: ha a tartalyban lévé viz mennyisége elért egy bizonyos szintet, ligyeljen rd, hogy az ne
csorogjon ki.

4. HASZNALATI UTASITAS

A kezel6tabla tulajdonsagai

Megjegyzés: az alabbi vezérlGpanel dbra csak tdjékoztatd jellegl. A valddi forma a referencia értékd. A
vasarolt modell szerint, a kezel6tabla kissé eltérd lehet. El6fordulhat, hogy az On altal vasarolt késziilék nincs
egyes kijelz6kkel vagy gombokkal ellatva. A valddi forma referencia értékd.
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Set

I__I

— gy — et Far(Re)

Kijelz6 Funkcio Funkcio Funkcio
\J) / G Id6zité gomb/jelzéfény cS!Q/Q‘? Ventildtor sebesség O Paratartalom fényes
gomb - szintjelz6 gomb
Ty e Uzemméd kivélasztd o ,FRESH” funkciégomb B A viztartaly
gomb telitettségének jelz6je
o Bekapcsolégomb ,Fel” és ,Le” gombok uv UV fény (ehhez a
modellhez nem
kaphatd)
& Zar jelz6fény _— Vezeték nélkali 6'29 ,FRESH” funkcidjelzd
funkcidjelzé

, |
Bekapcsolégomb O
Nyomja meg a paramentesit6 ki- vagy bekapcsoldsahoz.

Uzemmaéd kivalaszté gomb )

Nyomja meg ezt a gombot a kivant Gzemmadd kivalasztasahoz: paratlanitasi szint beallitasi mad,
szaritasi mad, intelligens pdratlanitasi mdd, folyamatos pdratlanitasi méd és ventilator izemmad
(bizonyos modelleknél).

A paratlanitasi szint beallitdsanak izemmddjaban a ,,Set” (Beallitas) jelz6fény vilagit.

Megjegyzés: Folyamatos pardtlanitasi mdodban, szdritasi modban és intelligens paratlanitasi mdédban a
paratlanitdsi szint nem allithato.

Ventilator Gzemmaddban a paratlanitasi funkcié nem aktiv.

Szerelje be a HEPA-sz(rét (nagy hatékonysagu részecskesz(ir6); a gép nem tudja beallitani az Gzemmaddot, és
a HEPA-kijelz6 vilagit.

Az id6zit6 funkcié nyomégomb \)

Nyomja meg a ,+" és a ,,-” gombokkal egyiitt az automatikus inditas és az automatikus kikapcsolas
funkciok kivalasztasahoz. Bekapcsolt késziilék esetén, az automatikus kikapcsolds érdekében nyomja
meg ezt a gombot. Kikapcsolt késziilék esetén, az automatikus bekapcsolas érdekében nyomja meg
ezt a gombot.

Az id6zités intervallumanak az automatikus bekapcsolasig torténé megvaltoztatasa érdekében
nyomja meg réviden vagy hosszan a ,+” vagy ,-” gombokat, az id6 elGszor 0,5 dras |épésekben
valtozik (egészen a 10 6ras idGtartamig), majd 1 dras [épésekben (egészen a 24 6rds id6tartamig).

A készillék vezérlGegysége visszaszamlalja az inditasig hatralévé idGtartamot.

A beadllitott id6 5 masodperc elteltével elmentésre keril, a kijelz6n pedig ismét a bedllitott
nedvességtartalom lesz lathato.

A készilék be- vagy kikapcsolasa, illetve az idGzités 0.0 értékre torténd allitasa esetén kikapcsol az
automatikus inditas/leallitas funkcid.

Ugyanakkor, ha a kijelz6n a P2 kéd jelenik meg, az automatikus inditas/leallitas funkcid is
visszavonasra kerdil.
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»Fel” (+) és ,Le” (-) gombok

e A paratartalom szintjének bedllitasahoz
A paratartalom 35% RH (relativ paratartalom) és 85% RH (relativ paratartalom) értékek kozott
allithaté be, fokozatonként 5%-os |épésekben. Alacsonyabb paratartalmu levegé elGallitasa
érdekében nyomja le a ,,-” gombot, és allitson be egy alacsonyabb szazalékos (%) értéket. Magasabb
paratartalmu levegé el6allitasa érdekében nyomja le a ,+” gombot, és allitson be egy magasabb
szazalékos (%) értéket.

e Az id6zit6 beadllitasa
Az automatikus bekapcsolas illetve az automatikus kikacsolas 0 és 24 éra kozti beallitasahoz hasznalja
a,+” ésa,-" gombokat.

Gomb a ventilatorhoz CgQ

e Ezzel a gombbal beadllithatja a ventilator sebességét. Nyomja meg a gombot a ventilatorfokozat
kivalasztdsa érdekében: alacsony, kdzepes, magas. A fényjelz6k a ventilator fokozatnak megfelel6en
gyulladnak ki.

e Tartsa lenyomva a ventildtor gombot 3 mdsodpercig a szlir6 emlékeztet6 torléséhez, amikor a szliré
jelz6fénye villog (egyes modelleknél).

Megjegyzés: 250 lizemdra utdn a szlrétisztitasra emlékeztet6 funkcid aktivalédik.

Gomb a vezeték nélkiili funkciéhoz

e Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 3 mdasodpercig a vezeték nélkili kapcsolat
zemmod aktivalasahoz. A LED-kijelz6n az "AP" jelzi, hogy a vezeték nélkili kapcsolat bedllithatd.

e Ha a kapcsolat 8 percen beliil Iétrejon, a készilék automatikusan kikapcsolja a vezeték nélkli
kapcsolat lizemmddot, a vezeték nélkili funkcié jelzGje kigyullad, és a készilék aktivalja az el6z6
funkciot. Ha a kapcsolat 8 percen beliil nem jon létre, a késziilék automatikusan kikapcsolja a vezeték
nélkili kapcsolat lizemmaddot.

Megjegyzés: Amikor a készilék csatlakozik az internethez, a jelz6fény fehéren villog.

A ,,FRESH” funkcié gombja Q
Nyomja meg a ,FRESH” gombot a ,FRESH” funkcid aktivalasahoz, és a funkcid jelz6fénye kigyullad. A ,,FRESH”
jelz6fény és az UV jelz6fény egyes modelleknél egyszerre vilagit. Mas modelleknél csak az UV-jelz6fény vilagit.
Az ionizator és az UV funkcio segit megtisztitani a szoba leveg6jét. A ,FRESH” funkcid kikapcsolasahoz nyomja
meg Ujra a ,FRESH” gombot, és a funkcié jelz6fénye kialszik.
Zar funkcio
e Tartsa lenyomva a Fel (+) és a Le (-) gombot 3 masodpercig a gombok zarolasi funkcidjanak
aktivalasahoz. A zar funkcid jelz6fénye kigyullad. Minden aktudlis beadllitas zdrolva van, és a
vezérlGpanel csak a zarolasi funkcid kikapcsolasara hasznalhato.
e A zar funkcid kikapcsoldsdhoz tartsa lenyomva ezt a két gombot.
Jelz6fény gomb a paratartalom szintjéhez A%
e Nyomjamega % gombot a kijelz6 be- vagy kikapcsolasahoz.
e Ha a pdratartalom meghaladja a 65%-ot, a jelz6fény pirosra valt.
e Ha a pdratartalom 45% és 65% kozott van, a jelz6fény zoldre valt.

e Ha a pdratartalom 45% alatt van, a jelz6fény sargara valt.

Megjegyzés: Amikor a vizgy(jté tartaly telitettségének jelz6fénye vagy a sz(rGtisztitas jelz6fénye vilagit, a
nedvességszint jelz6fény narancssargara valt, és 4 masodpercenként 1 masodpercre kialszik.
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Kijelzé

A kijelz6n lathatd a bedllitott, %-ban megadott nedvességtartalom, 35% és 85% kozo6tt, az automatikus be- /
kikapcsoldsig (0-24 6ra) fennmaradé idg, illetve a helyiség aktualis nedvességtartalma (+x 5% pontossaggal),
30% RH (relativ nedvességtartalom) és 90% RH (relativ nedvességtartalom) kozott.

Hibakdédok

EH60 - A nedvességszenzor hibdja. Huzza ki a készlilék dugaszat az aljzatbdél, majd csatlakoztassa Ujra. Ha a
hiba ismét jelentkezik, forduljon a szervizhez.

EH61 - A parologtatdé hémérséklet-érzékelGjének hibadja. Huzza ki a késziiléket a tapegységbdl, majd
csatlakoztassa Ujra. Ha a hiba ismét jelentkezik, forduljon a szervizhez.

EHO2 - Alacsony h6mérséklet érzékelési hiba. Ha a hiba ismét jelentkezik, forduljon a szervizhez.

EHO3 - A ventilator fordulatszamanak hibaja. Ha a hiba ismét jelentkezik, forduljon a szervizhez.

EHOb - Kommunikacios hiba a belsé PCB és a kijelz6lap kozott. Ha a hiba ismét jelentkezik, forduljon a
szervizhez.

Védelmi kod:

P2 - A vizgy(ijt6 edény megtelt vagy nincs megfeleléen a helyére allitva. Uritse ki az edényt és helyezze is
vissza a megfelel6 médon. Egyes modelleknél vilagit a gyUjt6tartaly feltoltésének jelzGje.

Megjegyzés: Valamely fenti meghibasodas el6forduldsa esetén gy6z6djon meg, hogy a késziilék miikodését
nem akadalyozza valamely ok, és klisz6bolje ki azokat.

Kapcsolja be Ujra a késziiléket. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a
dugaszt a tapforrasbal.

Kérjen mszaki segitséget.

Tovabbi funkcidk

A vizgylijto tartaly telitettségének kijelz6je

Ez a kijelz6 akkor gyullad ki, ha a viztartaly megtelt és Uritésre kész allapotban van, ki van véve vagy az
eltavolitast kdvetéen nem a megfelel6 helyzetbe helyezték vissza.

Automatikus leolvasztas
Ha a hGcserélén jégréteg képzddik, a kompresszor automatikusan kikapcsol és a ventilator mindaddig
m(ikoédik, amig a jég el nem tdnik.

Automatikus kikapcsolas
e A paramentesit6 automatikusan kikapcsol, ha a viztartaly megtelt, ki van véve, vagy ha az eltavolitast
kovet6en nem a megfeleld helyzetbe helyezték vissza.
e Bizonyos modellek esetében a ventilator motorja 30 mdasodpercig tovabbra is m(ikédésben marad.
»,FRESH” funkcidjelz6
Egyes modellekben az ionizator bekapcsol, és segit megtisztitani a szoba leveggjét.

3 perces inditas-késleltetéses védofunkcio
A készilék mikodésének ledllasa utdn 3 percig nem indithatd Ujra. Ez a készlilék védelme miatt van. A
m(ikodés 3 perc elteltével automatikusan djraindul.

Automatikus tjrainditas
Ha a készilék miikodése dramsziinet miatt automatikusan megszakad, az aram-ellatas helyredllasat kovetéen
automatikusan Gjraindul, az dramkimaradds el6tti beallitasokkal.

Folyamatos paratlanitasi funkcid

Ha a folyamatos pératlanitas funkcio be van kapcsolva, a pératlanito folyamatosan m(ikédik anélkiil, hogy a
paratartalom szintje kivalaszthatd lenne. Nyomja meg az l(izemmdd kivalasztd gombot a folyamatos
paratlanitds funkcid kikapcsoldsahoz.
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Okos paramentesités izemmod

Ebben az Gzemmddban a készilék automatikusan kontrollalja a helyiség nedvességtartalmat, 45%~55%
kozotti tartomanyban, a helyiség hémérsékletének fliggvényében. llyenkor a nedvesség-tartalom bedllitasa
funkcid ki van kapcsolva.

A paratlanitasi szint beallitasanak mddja

A pératlanitasi szint beallitasara szolgdlé Gzemmaddban a késziilék 35% és 85% kozotti tartomanyban allithatd
be, és a paratartalom értéke 5%-os lépésekben allithatd (ndvelhetd vagy csdkkenthetd). Nyomja meg az
Uzemmoad kivalaszté gombot a paratlanitasi szint beallitasara szolgald Gzemmad kikapcsolasahoz.

Szaritas lizemméd

A késziilék ebben az Gzemmaddban képes a maximalis mérték(i paramentesitésre. A ventilator sebessége nem
allithato.

Megjegyzés:

1. A szaritas izemmadd (a modell fliggvényében) bekapcsoldsa esetén a helyiségnek zartnak kell lennie, nem
lehet nyitva sem ablak, sem ajto.

2. A hatékony paramentesités érdekében el8szor csavarja ki a vizes ruhakat.

3. Gy6z6djon meg réla, hogy a leveg6dram a vizes ruhak felé irdnyul.

4. Vastag és nehéz nedves ruhadarabok esetében a pardtlanitds nem lesz a leghatékonyabb.

Nedves ruhak

Hagyjon mintegy 30-50 cm

tavolsagot a nedves ruhak és a
1 késziilék felss, illetve jobb
oldala kozott

Sz(ir6/HEPA jelz6

A szlrbellen6rzés funkcid emlékeztet a légszlir6 cseréjére a hatékonyabb mikodés érdekében. A szliré
jelz6fénye (HEPA-jelz8) 250 6ra miikodés utan villogni kezd. A sz(rd tisztitdsa utani visszaallitdshoz nyomja
meg és tartsa lenyomva a "Ventildtor" gombot 3 mdsodpercig, és a jelz6fény kialszik.

HEPA sz(ir6

e

e Szerelje be a HEPA-szlir6t (nagy hatékonysagu részecskeszlir6);, a készilék csak ,ventilator”
izemmoddban fog miikddni, és a HEPA-kijelz6 vilagitani fog.
e Ugyeljen arra, hogy a HEPA-sz(irét az alabbi dbraknak megfelel6en szerelje fel.
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HEPA sz(ir6

2. abra. Helyezze be a HEPA-sz(ir also
részét a gépbe

3. dbra. Csatlakoztassa a tetejét az abran 4. 4bra. Szerelje fel a sz(irét
lathaté médon

Az Osszegylilt viz eltavolitasa

Az Osszegylilt viz eltavolitasa kétféle mddon térténhet.

A. A tartdly hasznalata

e Ha a vizgylijtd tartdly megtelt, a gép automatikusan kikapcsol, és a tartaly telitettségének jelz6fénye
villog.

e lassan huzza ki a tartdlyt. Ezutdn tartsa erdsen a bal és jobb oldali flileket és dvatosan huzza ki
egyenesen tartva azt, hogy a viz ne csorduljon ki. Ne tegye a tartdlyt a padldra, mert annak alja
egyenetlen. Ellenkezd esetben tartdly felborulhat és kifolyhat a viz.

e Ontse ki a vizet a vizkivezetésen keresztiil, és tegye vissza a tartalyt. Ugyeljen ra, hogy a tartaly
megfelel6en helyezkedjen el, mert a készilék csak igy fog m(ikodni. A készilék akkor kapcsol be
ismét, ha az edényt megfelel6en helyezték vissza.

Megjegyzés:

e Atartaly eltavolitasa soran ne érintse meg a készlilék belsejében lév alkatrészeket. Ennek figyelmen
kiviil hagydsa karokat okozhat a berendezésben.

e Figyeljen, hogy a tartalyt évatosan és teljesen tolja be a helyére. Ha a tartaly akadalyba utkozik, vagy
ha nem tolja be teljesen, a késziilék nem fog mikodni.

e Ha atartdly eltdvolitasakor vizet észlel a késziilékben, azt ki kell torélni.
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1. Huzza ki lassan a tartalyt.

Vizkivezet6 nyilas

B. Folyamatos szivargas
A viz automatikusan lefolyik a padldvizelvezet6be egy ¢ 16,5x 13,5 mm-es tomls segitségével (nem tartozék).

e Tavolitsa el az el6re kivagott mlianyag fedelet a tartdly tetejérdl.

O

Tévolitsa el az el6re
kivagott fedelet

Tavolitsa el a panel levagott
részébdl a miianyag gorcsoket
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e Csatlakoztassa a toml6t a késziilék hatsé részén talalhato vizkivezet6 nyilashoz.
e  Gy6z4djon meg arrdl, hogy a tomlSt megfelelGen csatlakoztatta a vizkivezet6 nyilashoz, és nem teszi
lehetévé a viz kifolyasat.

T

A toml6t helyezze a
kivezetd nyilasba.

e Majd a toml6t vezesse a padld lefolydba vagy egy hasonlé kifolydrendszerbe. A kifolyorendszer
szintjének alacsonyabban kell elhelyezkednie a késziilék vizkivezet6 nyildsanal. Bizonyosodjon meg
arrél, hogy a tomlé délésszoge megfeleld, igy lehetévé vélik a viz nehézség nélkili kifolyasa.
Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 tomlé nincs meghaijlitva.

!

| H |‘
|
: ]Ku%
Ne akadélyozza meg a vizkivezetést a téml6 . ’ . —
Ne akadalyozza meg a vizkivezetést a toml6

megemelésével. Yo
megemelésével.

o  Gy6z6djon meg réla, hogy a vizelvezetd tomlé a lefolyd nyilds alatt talalhato.

Megjegyzés:

e Ha nem haszndlja a folyamatos vizelvezetést, tavolitsa el a tomlét a vizkivezet6 nyildasbél.

e Hasznadljon csip6fogdt, ha a mlanyag fedelet kézzel nem lehet eltavolitani.

o AlefolyétomlS csatlakoztatasakor a mlanyag kimarasok megsebezhetik a kezét. Egy furdfej vagy éles
szerszam segitségével tavolitsa el a panel vagott részébdl a kimarasokat.

5. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Kapcsolja ki a paramentesit6t és hizza ki a dugaszt az aljzatbdl a tisztitasi mlveletek elvégzése el6tt.

Tisztitsa meg a racsot és a késziilék burkolatat

e Hasznadljon vizet és kimélg tisztitdszert. Ne haszndljon fehérit6t vagy dorzshatasu tisztitészereket.
e Vigyazzon, hogy a késziilék belsejébe ne keriilhessen viz. Ellenkez6 esetben dramités kdvetkezhet

be, megsérilhet a szigetelés vagy rozsda képz6dhet.
e Alevegs bemeneti és kimeneti nyildsok kdnnyen szennyezédnek — tisztitsa ezért Gket porszivéd vagy

kefe segitségével.
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A tartaly tisztitasa

Néhany hetente tisztitsa meg a tartdlyt, igy akadalyozvdn a penész képz&dését és baktériumok
elszaporodasat. Toltson tiszta vizet és kevés kimélg tisztitdszert a tartalyba. Tisztitsa meg, Uritse ki belGle a
vizet, majd 6blitse ki.

Megjegyzés: A tartalyt ne tisztitsa mosogatdgépben. A tisztitast kovetben illessze a tartalyt gondosan vissza
a helyére, ellenkez6 esetben a késziilék nem fog mikodni.

A légsziiré tisztitasa

Az ellils6 racs mogotti légszUirGt legalabb kéthetente egyszer (vagy sziikség esetén gyakrabban) ellenrizni és
tisztitani kell.

Megjegyzés: A szlir6t ne Oblitse ki és ne tisztitsa mosogatogépben.

A sz(ir6 eltdvolitasa:
e Fogja meg a sz(ir6 filét, és huzza kifelé, majd felfelé.

e Tisztitsa meg a sz(ir6t meleg, szappanos vizben. Oblitse le, és visszahelyezés el6tt szaritsa meg. Ne
tisztitsa a sz(ir6t mosogatogépben.

_E"

A sz(iré visszahelyezése:

e Alulrdl felfelé helyezze vissza a leveg@sz(irét.

A Figyelem!

Ne m(ikodtesse a paramentesit6t a szlir6 nélkiil, mert a szennyez6dések és sz6sz6k eltomithetik a késziiléket,
amitél romlani fog a hatékonysaga.

Megjegyzés: A késziilék burkolatat és elllsé részét vizben vagy meleg viz és mosogatoszer keverékébdl alld
oldatban megnedvesitett ronggyal tisztithatja meg. Oblitse ki jol, és tordlje meg szaraz ronggyal. A késziilék
elllsd részén ne hasznaljon erds tisztitd szereket, viaszt vagy csiszold oldatot. Csavarja ki jol a rongyot a
kezel6gombok teriiletének a tisztitdsa el6tt. A vezérl6gombok korili folosleges viz a készilék
meghibasodasahoz vezethet.
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Ha a késziiléket hosszu ideig nem hasznalja:

e A késziilék kikapcsolasa utan, varjon egy napig a viztartaly kiliritéséhez.
e Tisztitsa meg a készlilék vezérlGegységét, a viztartalyt és a leveg6szlirét.
e Takarja le a késziléket egy miianyag tasakkal.

e Tarolja a késziléket fuggbleges helyzetben, szaraz és j6l szell6z6 helyen.

6. A HIBAK MEGOLDASA

Miel6tt még szerel6t hivna, tanulmanyozza figyelmesen az alabbi tablazatot.

EllenGrizze, hogy a késziilék villasdugdja teljesen be van-e dugva az aljzatba.
A késziilék nem kapcsol be - Ellendrizze a biztositékot vagy a megszakitot.

- A készililék elérte a bedllitott nedvességi szintet vagy a tartaly megtelt.

A viztartdly nincs megfelel6en a helyére illesztve.

+ A nedvesség eltavolitdsahoz hagyja hosszabb ideig m{kddni a késziléket.
Ellenérizze, hogy egy fliggony, s6tétit6 vagy butordarab nem gatolja-e a készulék
légcseréjét.

Lehetséges, hogy a paratartalom-bedllitds nem elég alacsony.
Ellenérizze, hogy be vannak-e csukva az ajtok, ablakok és egyéb nyilasok.
+ A szoba h6mérséklete tul alacsony, 5 °C (41 °F) alatti.

+ A helyiségben nedvességforras talalhato.

A helyiség paramentesitése
nem megfelelG.

A késziilék mikédése kézben Eltom&dott a levegdszdrd.

hangos zajt ad. A késziilék meg van dontve, nem all fiiggéleges helyzetben.
+ A padlé felllete nem vizszintes.

Dér jelenik meg a hécserélén. - Ez természetes jelenség. A paramentesit6 késziilék rendelkezik automatikus leolvasztas
funkcioval.

Viz folyik ki a padléra. - A cs6 vagy a cs6 csatlakoztatasa tul laza.

EH60, EH61, EHO2, EHO3, EHOb | Ezek hiba- és védelmi kédok. Tanulmanyozza ,,A KEZELOTABLA TULAJDONSAGAI” cim(i

vagy P2 hibaiizenetek jelennek fejezetet.

meg a kijelzén.

o4 A hulladékok kérnyezetfelelGs eltavolitasa
—_— Segithet a kornyezet védelmében!

Kérjlk, tartsa be a helyi rendelkezéseket: a nem miikédé elektromos berendezéseket a hasznalt
elektromos hulladékokat gy(ijté kdzpontba szolgaltassa be.
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